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PAINT-/ CEMENT MIXER

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europeis leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive Warranty.
We hope you will enjoy using this product for many
years to come.

The numbers in the following text refer to the
picture on page 2

Read the operating instructions carefully
@ before using this device. Familiarize

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always
functions properly. The operating
instructions and the accompanying
documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Introduction

The machine is only intended for mixing concrete,
cement or paint. Improper use may damage the
tool.

Contents

Machine data

Safety instructions
Assembly

Use

Electronic motor control
Service & maintenance

1. Machine data

Technical specification

SO rWON =

Voltage 230V, 50 Hz
Power input 1400 W
No load speed:

Gear 1 180-380/min

Gear 2 300-650/min
Whisk @ 120 mm
Weight 6.2 kg
Lpa (sound pressure level) 94+3 dB(A)
Lwa (sound power level) 105+3 dB(A)

Vibration value 3.06+1,5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Features

Fig. 1
. Switch

Switch lock

Speed control wheel

Speed selector switch

Tool mount

Supplementary handle

Ventilation apertures

Wrench

Whisk

2. Safety instructions

Explanation of symbols

A\

A
£

O

[
dB

CoNPOPWN

Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Indicates electrical shock hazard.

Variable speed control

Always use ear protection.

Sound power level

Ferm



U Wear eye protection

Specific safety instructions

*  The tool should not be operated in damp, wet
premises; during a rain, fog and snow in the
open, and in environment with a risk of
explosion.

*  The switch should be in “OFF” position before
putting the plug in the mains socket.

» Forlong hair, wear hair protection. Work only
with closely fitting clothes.

»  Secure the vessel with the mixed substance
against moving on the floor.

» Always direct backwards the flexible lead from
the tool. The flexible lead should not be
exerted by tensile stress and should not lie on
or pass over sharp edges.

* Use the supplementary handle.

» Consider possible reaction torque.

*  Wear ear and eye protection.

Immediately switch off the machine when:

»  Excessive sparking of the carbon brushes and
verticiliosis in the collector.

» Interruption of the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

»  Defect switch

»  Smoke or stench of scorched isolation

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Class Il machine. Your machine is double
insulated; therefore no earthwire is
required.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs

when they have been replaced by new ones. Itis
dangerous to insert the plug of a loose cable in the
wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1,5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. Assembly

Placing a whisk

Remove the plug from the mains before
é placing a whisk.

Use only whisks conform the specified diameter.

»  Screw the whisk with tread (M14) as far as
possible in the tool

» Tighten the whisk properly with an open-end
wrench

Improper use may damage the instrument.

Observe therefore these instructions:

» Use atool up to the specified diameter.

* Load the tool in such a way that the speed
would not drop considerably or that it would
stop.

Check if the data on the rating plate correspond
with the actual mains voltage.

Instrument scheduled for 230 V can be plugged to
220 V/240 V mains.

The ON/OFF switch

*  To switch on the tool, press and hold the on/off
switch (1).

» If you release the on/off switch, the tool will be
switched off.

Switch locking mechanism

You can lock the on/off switch by pressing the
on/off switch (1) and then button (2). The switch
lock can be released by briefly pressing the on/off
switch.

5. Electronic motor control

Starting current limiting

The electronically controlled smooth start takes
care that the machine starts without jerk. In this
manner, the splashing of thin liquid materials is

Ferm



prevent at the same time when switching on the
machine.

As a result of the machine’s reduced starting
current, a 16 Afuse is sufficient.

No load speed reduction

The electronic control reduces the no-load speed
of the machine which results in reduced noise and
wear of motor and gear.

Speed pre-selection

With the speed control (3) the speed can be
continuously pre-selected: the necessary speed is
dependent on the type of material to be mixed. Itis
recommended that it be confirmed with a practical
trial.

Speed selection
Two rpm ranges can be pre-selected with the

speed selector switch (4):

Gear 1 180-380 r/min

Gear 2 300-650 r/min

The necessary speed depends on the type of the
material mixed and it is recommended to verify it
by a practical test.

Constant electronics

The constant electronics keeps the speed
between no-load and load nearly constant and
ensures uniform mixing of the materials.

Electronic overload protection

In case that the machine is extremely overloaded,
an electronic overload protection protects the
motor from damage. In this case, the motor stops
and restarts only after the feeding pressure is
reduced.

Temperature-dependant overload protection
To protect the motor from overheating at extreme
permanent load, it is switched off by the protective
electronic system when a critical temperature is
reached.

After a cooling-down period of approx. 3-5 min.,
de machine is again ready for use and can be fully
loaded.

When the machine is warmed by use, the
temperature-dependent overload protection reacts
earlier as a result.

6. Service & maintenance

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.

)

This machine has been designed to operate
over a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

* The ventilating slots on the motor casing
should be cleaned out from time to time.

»  After 100 hours: check carbon brushes

»  After 200 hours: renew the grease filling in the
gearbox

Cleaning

Regularly clean the device’s casing with a soft
cloth, preferably after each use. Keep the fan slits
free of dust and dirt. Remove stubborn dirt using a
soft cloth, dampened with soapy water. Do not use
solvents such as benzene, alcohol, ammonia, etc,
which might damage the plastic parts.

Lubrication
The device does not need any additional
lubrication.

Defects

If a defect appears due to a part wearing out,
please contact the service center on the warranty
card. Separately you will find an exploded view
showing the parts that can be ordered.

Environment

To prevent damage during transport, the appliance

is delivered in a solid packaging which consists

largely of reusable material. Therefore please

make use of options for recycling the packaging.
Damaged and/or disposed of electrical or

E electronic devices must be dropped off at

=== recycling stations intended for that
purpose.
Warranty

Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

Ferm



DE
- FARB- / ZEMENTRUHRER

Vielen Dank, dass Sie dieses Ferm Produkt
gekauft haben.

Dadurch besitzen Sie nun ein ausgezeichnetes
Produkt von einem der fiihrenden Lieferanten

in Europa. Alle Produkte, die Ihnen von Ferm
geliefert werden, werden entsprechend der
héchsten Leistungs- und Sicherheitsstandards
gefertigt. Als Teil unserer Philosophie bieten wir
auch einen ausgezeichneten Kundendienst, der
von unserer umfangreichen Garantie unterstttzt
wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben werden.

Die Zahlen im nachstehenden Text
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2

Lesen Sie die Betriebsanweisungen
@ sorgféltig durch, bevor Sie dieses Geréat

verwenden. Machen Sie sich selbst mit
dessen Funktionen und dem grund-
legenden Betrieb vertraut. Fiihren Sie
Wartungsarbeiten am Gerét anhand der
Anweisungen durch, um sicherzustellen,
dass es stets ordnungsgeman funk-
tionsbereit ist. Die Betriebsanweisungen
und die begleitende Dokumentation
mdissen in unmittelbarer Néhe des Geréts
aufbewahrt werden.

Einfiihrung

Dieses Gerat ist ausschlieRlich zum Rihren
vom Beton, Zement oder Farbe bestimmt. Durch
unsachgemale Verwendung kann das Gerat
beschadigt werden.

Inhalt
1. Geratedaten

2. Sicherheitsvorschriften

3. Zusammensetzen

4. Bedienung

5. Elektronische Motorsteuer
6. Wartung und Pflege

1. Geratedaten

Technische Daten

Stufe 2 300-650/min
Rihrer @ 120 mm
Gewicht 6,2 kg
Lpa (Schalldruck) 94+3 dB(A)
Lwa (Schalleistung) 105+3 dB(A)

Vibrationswert 3,06+1,5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaf EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fiir die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie lhre Hande warm und
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

Hauptbestandteile
Schalter
Schaltersperre
Drehzahlregler
Drehzahlwahltaster
Werkzeugaufnahme
Zusatzhandgriff
Luftungsschlitze
Schraubenschlissel
Ruhrer

2. Sicherheitsvorschriften

Erklarung der symbole

A
A

©CENDOR LN =

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschédigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der Sicher-
heitsvorschriften in dieser Anleitung.

Spannung 230V, 50 Hz Elektroschockgefahr.
Eingangsspannung 1400 W
Leerlaufdrehzahl:
Stufe 1 180-380/min (@D Verstellbarer Geschwindigkeitsregler
6 Ferm



@ Immer Gehérschutz tragen

Schallleistungspegel

N
U Tragen Sie eine Schutzbrille.

Speziele sicherheitsvorschriften

» Infeuchten oder nassen Umgebungen, im
Regen, Nebel oder Schnee und in
explosionsgefahrdeten Umgebungen darf das
Gerat nicht verwendet werden.

» Beim Einstecken des Steckers in die
Netzsteckdose muss der Schalter auf ,OFF*
geschaltet sein.

* Beilangeren Haaren muss ein Haarschutz
benutzt werden. Tragen Sie bei der Arbeit nur
eng anliegende Kleidung.

« Stellen Sie sicher, dass der Behalter mit dem
Ruhrgut sich nicht verschieben kann.

+ Das flexible Kabel des Gerats muss immer
nach hinten verlaufen. Es darf keiner
Zugbelastung ausgesetzt werden und nicht
Uber scharfe Kanten laufen.

» Verwenden Sie den Zusatzhandgriff.

»  Seien Sie auf mogliche Reaktionsmomente
gefasst.

» Tragen Sie Ohren- und Augenschutz.

Das Gerat sofort ausschalten bei:

+  UbermaRigen Funken der Kohle-biirsten und
Ringfeuer im Kollektor.

»  Stoérung im Netzstecker, dem Netz-kabel oder
Schnurbeschadigung.

»  Defektem Schalter.

* Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

Elektrische Sicherheit
Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die ortlichen Sicherheitsvorschriften
bezuglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auBer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften im
einschlagigen Sonderteil.
Uberpriifen Sie immer, ob Ihre
A Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.

Gerét der Schutzklasse Il - schutzisoliert
- kein Schutzkontakt erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,

muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie
durch neue ersetzt sind. Das Anschlief3en eines
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose ist
gefahrlich.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader mussen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm2 haben. Befindet das Kabel
sich auf einem Haspel. muB es véllig abgerollt
werden.

3. Zusammensetzen

Einsetzen eines Riihrers

Vor dem Einsetzen eines Riihrers den
Q;;S Stecker aus der Netzsteckdose ziehen.

Verwenden Sie nur Rihrer mit dem angegebenen

Durchmesser.

* Drehen Sie den Riihrer mit dem Gewinde
(M14) so weit wie mdglich in das Gerat ein.

» Ziehen Sie den Riihrer mit einem
Maulschlissel fest.

4. Bedienung

Bei unsachgemafer Verwendung kann das Gerat
beschadigt werden. Daher miissen folgende
Anweisungen unbedingt eingehalten werden:

» Die GroRe des verwendeten Riihrers darf den
angegebenen Durchmesser nicht
Uberschreiten.

* Den Ruhrer nur so weit belasten, dass die
Drehzahl nicht weit abféllt und das Geréat nicht
angehalten wird.

Die Netzspannung muss mit den Angaben auf
dem Typenschild Gibereinstimmen. Ein fiir

230 V bestimmtes Gerat kann an ein Stromnetz
mit 220/240 V angeschlossen werden.

Ferm
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Ein-/Ausschalter

* Zum Einschalten des Gerats muss der Ein-/
Ausschalter (1) eingedriickt gehalten werden.

*  Durch Loslassen des Ein-/Aus schal- ters wird
das Gerat ausgeschaltet.

Schaltersperrfunktion

Der Ein-/Ausschalter kann gesperrt werden,
indem Sie den Ein-/Ausschalter (1) eindriicken
und danach den Taster (2). Die Schaltersperre
kann durch einen kurzen Druck auf den Ein /
Ausschalter wieder aufgehoben werden.

5. Elektronische motorsteuerung

Anlaufstrombegrenzung

Der elektronisch gesteuerte Sanftanlauf bewirkt,
dass das Gerat ruckfrei startet. Dadurch wird auch
das Spritzen von diinnflissigem Riihrgut beim
Einschalten des Gerats verhindert.

Aufgrund des begrenzten Anlaufstroms reicht eine
16-A-Sicherung aus.

Leerlaufdrehzahlbegrenzung

Die elektronische Steuerung bewirkt eine
Begrenzung der Leerlaufdrehzahl, was zu einer
geringeren Gerauschentwicklung und vermin-
derten Abnutzungserscheinungen an Motor und
Getriebe fiihrt.

Drehzahlvorwahl

Mit dem Drehzahlregler (3) kann die Drehzahl
stufenlos voreingestellt werden. Die Wahl der
Drehzahl ist von der Art des Ruhrguts abhangig.
Es empfiehlt sich, die erforderliche Drehzahl durch
Ausprobieren zu bestéatigen.

Drehzahlauswahl
Mit dem Drehzahlwahltaster (4) kdnnen zwei

Drehzahlbereiche voreingestellt werden:
Stufe 1 180-380 U/min
Stufe 2 300-650 U/min

Die Wahl der Drehzahl ist von der Art des
Ruhrguts abhangig und kann am besten durch
Ausprobieren festgestellt werden.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik halt die eingestellte
Drehzahl auch unter Last nahezu konstant und
gewahrleistet eine gleichmaRige Vermischung der
Stoffe.

Elektronischer Uberlastschutz

Bei extremer Uberlastung des Geréts wird der
Motor durch einen elektronischen Uberlastschutz
vor Beschadigung geschutzt. In einem solchen
Fall wird der Motor angehalten und lauft erst
wieder an, wenn der Anpressdruck reduziert
wurde.

Temperaturiiberlastschutz

Um den Motor vor Uberhitzung bei extremer
Dauerbelastung zu schitzen, wird er durch das
elektronische Schutzsystem bei Erreichen einer
bestimmten Temperatur ausgeschaltet.

Nach einer Abkuhlungsdauer von ca. 3-5 min ist
das Gerat wieder einsatzbereit und voll belastbar.
Wenn das Gerat durch Gebrauch erwarmt ist,
wird der Temperaturlberlastschutz auch eher
angesprochen.

6. Wartung und pflege

Achten Sie darauf, dass die Maschine
nicht an das Stromnetz angeschlossen

ist, wenn Wartungs-arbeiten an den
mechanischen Teilen durchgefiihrt
werden.

Diese Maschinen sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmafig
reinigen und fachgerecht behandeln.

» Die Luftungsschlitze im Motorgehause
muissen regelmaRig gereinigt werden.

* Nach 100 Betriebsstunden: Kohlebursten
Uberpriifen.

» Nach 200 Betriebsstunden: Schmierfett im
Getriebe auswechseln.

Reinigung

Reinigen Sie das Gerategehause regelmagig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jeder
Benutzung. Halten Sie die Beliiftungsschlitze frei
von Staub und Schmutz. Lasst sich der Schmutz
so nicht entfernen, verwenden Sie ein weiches,
mit Seifenwasser befeuchtetes Tuch. Verwenden
Sie niemals Losungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniakwasser usw. Diese Losungsmittel
kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Stérungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen

8
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Serviceadresse in Verbindung. Separat befindet
sich eine ausfiihrliche Ubersicht (iber die Teile, die
bestellt werden kénnen.

Umwelt
Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material.
Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyceln
der Verpackung.

Schadhafte und/oder entsorgte
E elektrische oder elektronische Geréte

mm=  miissen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.
Garantie

Die Garantiebedingungen finden Sie auf der lose
beigefligten Garantiekarte.

VERF-/ CEMENTMENGER

Dank u voor het aanschaffen van dit Ferm
product.

U heeft een excellent product aangeschaft,
geproduceerd door een van Europa’s leidende
producenten. Alle producten van Ferm zijn
geproduceerd volgens de hoogste standaarden
betreffende prestaties en veiligheid. Als onderdeel
van onze filosofie leveren wij tevens een
excellente klantenservice, gesteund door onze
uitgebreide garantie.

Wij hopen dat u dit product gedurende vele jaren
met plezier zult gebruiken.

De nummers in de nu volgende tekst ver-
wijzen naar de afbeelding op pagina 2

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig
@ door voordat u dit apparaat gaat gebruiken.

Maak uzelf bekend met de functies en
standaard gebruik. Onderhoud het
apparaat zoals beschreven in de instructies
om ervoor te zorgen dat het altijd goed zal
functioneren. De gebruiksaanwijzingen en
de bijbehorende documentatie dient u bij
het apparaat te bewaren.

Inleiding

Deze machine is uitsluitend bestemd voor het
mengen of aanmaken van beton, cement of verf.
Oneigenlijk gebruik kan de machine beschadigen.

Inhoudsopgave

Machine data
Veiligheidsinstructies
Montage

Gebruik

Elektronische motorregeling
Service en onderhoud

1. Machine data

Technische specificaties

ook wN =

Spanning 230V, 50 Hz
Vermogen 1400 W
Toerental:

Stand 1 180-380/min

Stand 2 300-650/min
Menghulpstuk @ 120 mm
Gewicht 6,2 kg
Lpa (geluidsdruk) 94+3 dB(A)
Lwa (geluidsvermogen) 105+3 dB(A)

Vibratiewaarde 3,06+1,5 m/s?

Ferm
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Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt
om twee machines met elkaar te vergelijken en

als voorlopige beoordeling van de blootstelling
aan trilling bij gebruik van de machine voor de
vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door
de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

Onderdelen

Schakelaar
Schakelaarvergrendeling
Snelheidsregeling
Standenschakelaar
Houder voor menghulpstuk
Extra handvat
Ventilatieopeningen
Steeksleutel

Menghulpstuk

2. Veiligheidsinstructies

Uitleg van de symbolen.

A
A
&

O

Lwa
dB

©CoeNoOOk®ON~

Gevaar voor lichamelijk letsel of materiele
schade

Gevaar: elektrische spanning

Variabele toerentalregeling

Gebruik altijd oorbeschermers.

Lwa (geluidsvermogen)

U Draag oogbescherming

Speciale veiligheidsvoorschriften

*  Gebruik de menger niet onder vochtige of
natte omstandigheden, in de open lucht
tijdens regen, mist of sneeuw en in omge-
vingen waar explosiegevaar aanwezig is.

» Zetde schakelaar in stand “OFF” voordat u de
stekker in het stopcontact steekt.

» Draag haarbescherming wanneer u lang haar
heeft. Draag alleen aansluitende kleding.

* Zetde emmer of andere houder met het te
mengen product vast aan de vloer.

* Leid het netsnoer altijd weg aan de achterzijde
van het apparaat. Trek niet aan het netsnoer
en voorkom dat het over scherpe randen ligt.

*  Gebruik het extra handvat.

*  Houd rekening met mogelijke torsiereacties.

» Draag 00g- en oorbescherming.

Het apparaat onmiddelijk uitzetten bij:

»  Overmatig vonken van de koolborstels en
ringvuur in de collector.

»  Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

» Defecte schakelaar.

* Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische

machines altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken en
lichamelijk letsel.

Lees behalve onderstaande instructies ook de
veiligheidsvoorschriften in het apart bijgevoegde
veiligheidskatern door.

A

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of

de customer service van de fabrikant. Gooi

oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze

10
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door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd ver-
lengsnoer, dat geschikt is voor het vermogen van
de machine. De aders moeten een door-

snede hebben van minimaal 1,5 mm2. Wanneer
het verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer
dan helemaal af.

3. Montage

Menghulpstuk plaatsen

Gebruik uitsluitend menghulpstukken van de
opgegeven diameter.

Neem de stekker uit het stopcontact
voordat u een menghulpstuk monteert.

»  Schroef het hulpstuk met de schroefdraad
(M14) zo ver mogelijk in de machine

*  Zet het hulpstuk goed vast met een
steeksleutel

Oneigenlijk gebruik kan de machine beschadigen.

Neem daarom de volgende instructies in acht:

*  Gebruik alleen een menghulpstuk van de
gespecificeerde diameter.

* Belast het apparaat zodanig dat de snelheid
niet te veel daalt of dat de menger niet geheel
tot stilstand komt.

Controleer of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenkomt met de netspanning.
Apparaten met de aanduiding 230 V kuntu
aansluiten op 220 V/240 V netspanning.

Aan/uitschakelaar

* Houd schakelaar (1) ingedrukt om het
apparaat in te schakelen.

¢ Het apparaat stopt zodra u de schakelaar
loslaat.

Schakelaarvergrendeling

U kunt de aan/uitschakelaar ver gren delen door
op de aan/uitschakelaar (1) en vervolgens op de
knop (2) te drukken. U heft de vergrendeling op
door kort op de aan/ uitschakelaar te drukken.

5. Elektronische motorregeling

Begrenzing aanloopstroom

De elektronisch geregelde startbegrenzing
zorgt dat de machine zonder schok op gang
komt. Op deze manier wordt voorkomen dat dun
vloeibare stoffen gaan spetteren als de machine
in beweging komt.Vanwege de gereduceerde
aanloopstroom is toepassing van een zekering
van 16 A voldoende.

Snelheidsbeperking bij nullast

De elektronische regeling beperkt de snelheid
van de machine bij nullast om geluidsproductie en
slijtage te verminderen.

Snelheid vooraf instellen

Met de snelheidsregelaar (3) kunt u de snelheid
vooraf instellen: de te selecteren snelheid hangt af
van het te mengen materiaal. We adviseren u dit
eerst in de praktijk uit te proberen.

Snelheidskeuze
Met de standenschakelaar (4) kunt u twee
toerentalbereiken selecteren:
Stand 1
Stand 2

180-380 omw/min
300-650 omw/min

De te gebruiken snelheid hangt af van het te
mengen product en daarom adviseren we u dit
eerst uit te proberen.

Constante snelheid

Dankzij de elektronische snelheidsregeling blijft
de snelheid van de machine vrijwel constant
onder alle lastsituaties. Dit zorgt voor gelijkmatige
menging van producten.

Elektronische overbelastingsbeveiliging
Een elektronische overbelastingsbevei-

liging beschermt de elektromotor tegen zware
overbelasting. De motor stopt en gaat pas weer
werken als het product wordt verdund.

Temperatuurgestuurde overbelastings-
beveiliging

Het elektronische regelsysteem schakelt de motor
automatisch uit als die oververhit dreigt te raken
ten gevolge van zeer langdurig gebruik.

Na ca. 3-5 minuten afkoelen is de machine
opnieuw gereed om vol belast te worden.
Aangezien de machine dan door het
eerdere gebruik flink is opgewarmd, zal de

Ferm
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temperatuurbeveiliging sneller de machine Garantie
opnieuw uitschakelen. Lees voor de garantievoorwaarden de apart

bijgevoegde garantiekaart.
6. Service en onderhoud
Zorg dat de machine niet onder spanning
é staat wanneer

onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.

Deze machines zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos en met minimaal
onderhoud te blijven functioneren. U kunt

de levensduur verlengen door de machine
regelmatig schoon te maken en haar deskundig te
behandelen.

* Reinig van tijd tot tijd de ventilatieopeningen in
de motorbehuizing.

» na 100 bedrijfsuren: controleer de koolborstels

* na 200 bedrijfsuren: ververs het smeervet van
de aandrijving

Reinigen

Reinig de machinebehuizing regelmatig met
een zachte doek, bij voorkeur iedere keer na
gebruik. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

Storingen

Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b.
contact op met het op de garantiekaart vermelde
serviceadres.Bijgevoegd vindt u een onderdelen-
tekening met een lijst met te bestellen onderdelen.

Milieu

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

Defecte en/of afgedankte elektrische of
K elektronische gereedschappen dienen
— ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.
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MELANGEUR A CIMENT / A
PEINTURE

Merci d’avoir acheté ce produit Ferm.

Vous venez ainsi d’acquérir un excellent produit,
issu de I'un des fournisseurs européens leader
du marché. Tous les produits Ferm que vous
achetez sont fabriqués conformément aux normes
les plus strictes en matiére de performances et
de sécurité. Notre philosophie prévoit également
un excellent service clientéle, renforcé par notre
garantie étendue.

Nous espérons que vous apprécierez I'utilisation
de ce produit pendant de longues années a venir.

Les numéros dans le texte suivant référent
aux illustrations des pages 2

Lisez attentivement les instructions de
@ fonctionnement avant d'utiliser cet appareil.

Familiarisez-vous avec ses fonctions et les
opérations de base. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions pour
garantir un fonctionnement toujours correct.
Les instructions de fonctionnement et la
documentation annexe doivent étre
conservées a proximité de I'appareil.

Introduction

L'appareil est destiné uniquement a mélanger le
béton, le ciment ou la peinture. Un usage pour
lequel il n’est pas congu peut endommager I'outil.

Table des matieres

Données de 'appareil

Instructions de sécurité

Montage

Utilistation

Commande électronique du moteur
Entretien

1. Données de I'appareil

Spécifications techniques

OO RrWON =

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
al'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

- [utilisation de I'outil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de 'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

Composants

Interrupteur

Blocage de l'interrupteur

Roue de réglage de la vitesse
Commutateur de sélection de la vitesse
Support d’outil

Poignée supplémentaire

Bouches de ventilation

Cle

Mélangeur

2. Instructions de sécurité

Explication des symboles

A\

©CENOOrWN =

Indique un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque
d’endommagement de l'outil en cas du
non-respect des consignes de ce mode
d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques

Tension 230V, 50 Hz
Alimentation 1400 W /f\
Régime a vide :
1e vitesse 180-380/min
2e vitesse 300-650/min
Diam. du mélangeur 120 mm
Poids 6,2 kg
Lpa (pression sonore) 94+3 dB(A)
Lwa (puissance sonore) 105+3 dB(A) @

Valeur vibratoire 3,06+1,5 m/s2

Contréle de vitesse variable

Veuillez toujours utiliser un protége-ouie

Ferm
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Niveau de puissance sonore

)

U Portez des lunettes de protection.

Consignes de securite speciales

* Nutilisez pas 'appareil dans les endroits
humides ou mouillés, ni a I'extérieur par temps
de pluie, neige ou brouillard, ni dans un
environnement ou il y a risque d’explosion.

» Placez l'interrupteur en position d’arrét “OFF”
avant de brancher la fiche.

»  Sivous avez les cheveux longs, attachez-les
et protégez-les. Travaillez toujours en
vétements ajustés.

* Fixez le récipient contenant les substances a
mélanger pour gu’il ne se déplace pas sur le
sol.

* Ramenez toujours en arriére le cordon de
I'appareil. Veillez a ce que le cordon ne soit
pas trop tendu et a ce qu’il ne passe ni ne
repose sur des rebords aigus.

» Faites bon usage de la poignée
supplémentaire.

* Prenez garde aux mouvements de torsion par
réaction.

* Portez des protections appropriées pour les
yeux et les oreilles.

Arréter immédiatement I’appareil en cas de:

+  Etinceler démesurément des balais et feu
annulaire dans le collecteur.

»  Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation ou endommagement du fil
d’alimentation.

* Interrupteur défectueux.

*  Fumée ou odeur d’isolant bralé.

Consignes de sécurité électrique
Lors d’utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de lésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entiérement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.
Vérifiez toujours si la tension de votre
A réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

Machine de la classe Il — Double isolation
— vous n’avez pas besoin d’une prise
avec mise a terre.

En cas de changement de cables ou de fiches

Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible auprés
du fabricant ou de son service clientéle.

Jetez les vieux cables ou prises immédiatement
apreés les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est
dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont 'usage est approprié pour la
puissance de la machine.

Les fils conducteurs doivent avoir une section
minimale de 1,5 mm2.

Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entierement le cable.

3. Montage
Montage d’un mélangeur

Retirez la fiche de la prise avant de
monter un mélangeur.

Utilisez uniqguement des mélangeurs ayant le
diamétre spécifié.

» Vissezle pas de vis (M14) du mélangeur dans
I'outil, aussi profondément que possible.

»  Serrez le mélangeur comme il faut, avec une
clé ouverte

4. Utilisation

Un usage pour lequel il n’est pas congu peut
endommager I'appareil. Respectez donc les
instructions suivantes:

Utilisez I'outil jusqu’au diamétre spécifié.

Ne surchargez pas I'outil au point de ralentir
considérablement sa vitesse, ou de I'arréter.

Vérifiez que les données de la plaque de
spécifications correspondent a la tension du
réseau sur lequel vous branchez I'appareil. Un
appareil noté a 230 V se branche sur un réseau a
220V/240 V.

14
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Linterrupteur MARCHE/ARRET

»  Pour mettre I'outil en marche, enfoncez
l'interrupteur marche/arrét (1) et maintenez-le.

* Lorsque vous relachez l'interrupteur marche/
arrét, l'outil s’arréte.

Mécanisme de blocage de I'interrupteur

Vous pouvez bloquer l'interrupteur marche/ arrét, il
suffit d’appuyer d’abord sur l'interrupteur marche/
arrét (1) puis sur la sGreté (2) Pour le débloquer,
enfoncez brievement I'interrupteur marche/arrét.

5. Commande électronique du moteur

Limitation du courant de démarrage

Le systéme électronique de démarrage en
douceur assure un démarrage sans heurts. Ceci
prévient les éclaboussures au démarrage, lorsque
vous mélangez des matériaux liquides.

Grace au courant de démarrage réduit, un fusible
de 16 A suffit.

Réduction du régime a vide

La commande électronique réduit la vitesse
lorsque I'appareil tourne a vide, ce qui diminue le
bruit qu’elle produit et réduit 'usure du moteur et
des engrenages.

Présélection de la vitesse

La roue de contréle de la vitesse (3) permet de
présélectionner la vitesse en continu : la vitesse
requise dépend du type de matériau a mélanger. Il
est recommandé de faire un essai.

Sélection de la vitesse
Vous choisissez I'une des plages de vitesse au
moyen du commutateur de sélection de la vitesse
(4):

1e vitesse
2e vitesse

180- 380 tours/min
300- 650 tours/min

La vitesse requise dépend du type de matériau a
mélanger, et il est recommandé de faire un essai
pratique pour la vérifier.

Electronique de constance

L’électronique de constance maintient la vitesse
de I'appareil pratiquement constante entre la
pleine charge et le fonctionnement a vide, ce
permet de mélanger les matériaux de fagon
uniforme.

Protection électronique anti-surcharge

En cas de surcharge extréme de I'appareil, la
protection électronique anti-surcharge protége
le moteur contre les dommages. Dans ce cas, le
moteur s’arréte, et ne redémarre qu’une fois la
pression de fonctionnement a diminué.

Protection anti-surcharge selon la température
Lorsque le moteur fonctionne pendant trop
longtemps a pleine charge, et qu’il risque la
surchauffe, le circuit électronique de protection
I'arréte quand il atteint une température critique.
Aprés un délai de refroidissementde 3a 5
minutes, I'appareil est a nouveau prét a I'emploi, a
pleine charge.

Lorsque I'appareil est préchauffé par I'utilisation,
la durée d'utilisation a pleine charge est moindre
jusqu’a la coupure par la protection anti-
surcharge.

Assurez-vous que la machine n’est pas

¥\ Sous tension sivous allez procéder a des
travaux d’entretien dans son systeme
mécanique.

Ces appareils sont mis au point pour fonctionner
sur une longue période de temps sans probléme
et avec un entretien minimal. Vous allongerez la
durée de vie de votre appareil si vous le nettoyez
régulierement et I'utilisez avec soin.

* Nettoyez de temps en temps les bouches de

ventilation sur le capot du moteur.

Au bout de 100 heures : contrdle des balais de

carbone

* Aubout de 200 heures : renouveler la graisse
du boitier des vitesses

Nettoyage

Nettoyez régulieérement le carter de la machine

a l'aide d’un chiffon doux, de préférence aprés
chaque utilisation de cette derniére. Veillez a

ce que les grilles d’aération soient exemptes de
toutes traces de poussiere et de saletés. Pour

la saleté difficile, utilisez un chiffon doux imbibé
d’eau savonneuse. N'utilisez jamais de solvants
tels que I'essence, l'alcool, 'eau amoniacale, etc.
En effet, ces types de solvants peuvent abimer les
piéces en plastique.

Ferm
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Dysfonctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d’'un
dysfonctionnement, par exemple aprés 'usure
d’une piéce. Joints séparément vous trouverez
une liste détaillée des piéces pouvant étre
commandées.

Environnement
Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.

L’emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.
E Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous

mmm  seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.
Garantie

Vous trouverez les conditions de garantie sur la
carte de garantie ci-jointe.

MEZCLADORA DE PINTURA/
MEZCLADORA DE CEMENTO

Gracias por comprar este producto de Ferm.
Disfrutara de un producto excelente, suministrado
por uno de los proveedores lideres de Europa.
Todos los productos suministrados por Ferm

han sido concebidos conforme a los mas altos
estandares de rendimiento y seguridad. Acorde a
nuestra filosofia también ofrecemos un excelente
servicio al cliente respaldado por nuestra
exhaustiva garantia.

Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afos.

Los nimeros del texto hacen referencia a los
diagramas de las pdginas 2.
Lea las instrucciones de servicio
@ detenidamente antes de utilizar el
aparato. Familiaricese con sus funciones
y manejo basico. Utilice el aparato
conforme a las instrucciones para
garantizar su funcionamiento correcto.
Las instrucciones de servicio asi como la
documentacion que acompana al aparato
han de estar siempre al alcance.

Introduccion

Esta herramienta esta concebida Unicamente para
el mezclado de concreto, cemento o pintura. El uso
inadecuado puede ocasionar dafios al aparato.

Contenidos

Informacion sobre el aparato
Normas de seguridad
Montaje

Uso

Control electrénico del motor
Servicio y mantimiento

1. Informacién sobre el aparato

Especificaciones técnicas

SO rWON =

Tensién 230V, 50 Hz
Potencia nominal 1400 W
Velocidad sin carga:

Velocidad 1 180-380/min

Velocidad 2 300-650/min
Paleta de mezclado @ 120 mm
Peso 6,2 kg
(Lpa) Niv. de presion sonora 94+3 dB(A)
(Lwa) Niv. de presién sonora 105+3 dB(A)

Valor de vibracion 3,06+1,5 m/s?
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Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracién preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposicion de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo.

Componentes

Interruptor

Cerrojo de bloqueo

Rueda de control de la velocidad
Selector de velocidad
Herramienta para ensamblaje
Empufadura adicional

Orificios para ventilacion

Llave

Paleta de mezclado

2. Normas de seguridad

Explicacion de los simbolos

OCONDDOEON =

riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no sequir las instrucciones de
este manual.

f Indica peligro de accidente, de muerte o

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Control para cambio de velocidad.

Utilice siempre proteccién para los oidos.

QA B>

Nivel de potencia acustica

)

U Lleve gafas de seguridad.

Instrucciones especiales de seguridad

Esta herramienta no se debe usar en
ambientes humedos, ni en condiciones de
lluvia, niebla nieve, ni tampoco en lugares
donde haya peligro de explosion.

El interruptor debe estar en la posicion de
apagado (OFF) antes de introducir el enchufe
en la toma de alimentacion eléctrica.

Si tiene el cabello largo, use un ele-mento de
proteccion. Use Unica-mente ropa de trabajo
ajustada.

Asegure el recipiente donde esta mezclan-do
el material para evitar que se mueva.

Dirija siempre hacia atras el cable flexible de
esta herramienta. El cable flexible no se debe
quedar tenso, ni debe reposar o pasar por
encima de bordes filosos.

Use la empufiadura adicional.

Considere la posibilidad de torque de
reaccion.

Use equipos de proteccion para los ojos y los
oidos.

Desconecte inmediatemente la maquina
siempre que:

Clavija de red defectuosa, cable de conexién
a la red defectuoso o deteriores del cable;
Interruptor defectuoso.

Chispas en las escobillas de carbén o en el
conmutador

Humo o mal olor de aislamiento quemado.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de seguridad
locales con respecto al peligro de incendio,

peligro de sufrir descargas eléctricas y peligro de
accidentes. Lea, ademas de las instrucciones que
siguen a continuacion, las normas de seguridad
que aparecen en el cuadernillo anexo.

Controle que la tensién de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

Herramienta de tipo Il — Doble

n aislamiento — No requiere enchufe con

conexion a tierra.

Ferm
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Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafiada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio de
atencion al cliente.

Deshagase de los cables o clavijas antiguos
inmediatamente después de sustituirlos por los
nuevos. Es peligroso conectar a un enchufe la
clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.

Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. Montaje

Colocacion de la paleta de mezclado

Use Unicamente paletas del diametro
especificado.

Antes de colocar la paleta de mezclado
retire el enchufe de la toma de
alimentacioén eléctrica.

Tornille firmemente la paleta de mezclado con
rodadura (M14) a la herramienta.
Apriétela adecuadamente con una llave de boca.

El uso inadecuado puede ocasionar dafios a la
herramienta; por lo tanto, tenga en cuenta las
siguientes instrucciones:

* Use una herramienta del diametro
especificado.

* Regule la carga de la herramienta de manera
que la velocidad no disminuya en forma
considerable, o que el aparato deje de
funcionar completamente.

Verifique que el voltaje que esta utilizando
corresponda con la informacién contenida en la
placa de servicio. Un instrumento apto para 230 V
puede conectarse a la red de alimentacion de
220 V/240 V.

Interruptor de encendido y apagado (ON/ OFF)

* Para poner en marcha esta herramienta,
pulse y sostenga pulsado el interruptor ON/
OFF (1).

* Alretirar el dedo del interruptor, la herramienta
deja de funcionar.

Cerrojo de bloqueo

Se puede bloquear el interruptor ON/OFF
pulsando el interruptor (1) y el botén (2). Para
liberar el cerrojo de bloqueo, pulse brevemente el
interruptor ON/OFF.

5. Control electré6-nico del motor

Limitacion de la corriente de arranque

El mecanismo de arranque uniforme, controlado
electronicamente, asegura que la herramienta
arranca sin sacudidas. De esta forma se evita que
los materiales liquidos salpiquen al momento de
encender el aparato. Como resultado del reducido
consumo de corriente para la puesta en marcha
de la herramienta, es suficiente con un fusible de
16 amperios.

Reduccioén de la velocidad sin carga

La velocidad sin carga es reducida mediante un
control electrénico, resultando en un nivel de ruido
mas bajo y menos desgaste del motor y de la caja
de velocidades.

Preseleccion de la velocidad

El control de velocidad (3) permite preselec-
cionar continuamente la velocidad requerida; ésta
depende del tipo de material que se va a mezclar.
Se recomienda hacer una prueba primero para
confirmar la velocidad requerida.

Seleccion de la velocidad
El selector de velocidad (4) permite preseleccionar
dos rangos de revoluciones por minuto:

Velocidad 1
Velocidad 2

180-380 rpm
300-650 rpm

La velocidad requerida depende del tipo de
material que se va a mezclar; se recomienda
hacer una prueba primero para confirmar la
velocidad requerida.

Electrénica constante

La electronica constante se encarga de mantener,
casi constante, la velocidad entre “sin carga” y
“carga” y asegura el mezclado uniforme de los
materiales.

Proteccion electrénica contra sobrecarga

18
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En caso de que la herramienta esté sometida a
una carga excesiva, un mecanismo electrénico de
proteccion contra sobrecarga protegera el motor
contra posibles dafos. En este caso, el motor se
detiene y s6lo podra volver a ponerse en marcha
tras reducir la presion de alimentacion.

Proteccion contra sobrecarga con base en la
temperatura

Para proteger el motor contra el recalentamiento
que produce el sometimiento del aparato a una
carga extrema permanente, el sistema electronico
de proteccion hara que el motor se detenga al
alcanzar una temperatura critica.

Tras un periodo de enfriamiento de
aproximadamente 3 a 5 minutos, podra volver a
usarse el aparato a carga total.

Si el aparato se calienta por el uso, el sistema
de proteccion contra sobrecarga con base en la
temperatura reaccionara mas pronto.

6. Servicio y mantenimiento

Antes de cualquier trabajo de
mantenimiento o limpieza saque siempre
el enchufe de la caja de corriente
(enchufe de pared). No utilice nunca
agua u otros liquidos para limpiar las
partes eléctricas de su pulidora.

Estas maquinas han sido desarrolladas para
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y
con un mantenimiento minimo. Prolongara la vida
util de su maquina si la limpia regularmente y la
utiliza de forma adecuada.

Se deben limpiar, de vez en cuando, los orificios
de ventilacion de la unidad del motor.

Después de 100 horas de funcionamiento: revise
las escobillas de carbon.

Después de 200 horas de funcionamiento:
sustituya el aceite de la caja de velocidades.

Limpieza

Limpie con regularidad la carcasa de la maquina
con un pafio suave, preferiblemente después de
cada uso. Mantenga las ranuras de ventilacion
libres de polvo y suciedad. Si la suciedad no sale,
utilice un pafno suave humedecido con agua con
jabon. Nunca utilice disolventes como gasolina,
alcohol, amoniaco, etc, ya que estas sustancias
pueden dafias las piezas de plastico.

Averias

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, pongase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta
de garantia. Por separado amplio resumen de las
partes de recambio que se pueden ordenar.

Medio ambiente

Para prevenir los dafos durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

hid

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

Ferm
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Garantia
Las condiciones de garantia las encontrara en una
tarjeta de garantia que se adjunta por separado.

MISTURADORA DE TINTA/
MISTURADORA DE CIMENTO

Obrigado por ter adquirido este produto Ferm.
Ao fazé-lo dispde agora de um excelente produto,
fornecido por um principais fornecedores a nivel
europeu. Todos os produtos fornecidos pela Ferm
sao fabricados de acordo com os mais elevados
padrdes de desempenho e seguranga. Como
parte da nossa filosofia, prestamos também uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que seja do seu agrado utilizar este
aparelho durante muito anos.

Os numeros no texto seguinte referem-se aos
desenhos na pdgina 2
Leia atentamente as instrugbes de
@ funcionamento antes de utilizar este
dispositivo. Familiarize-se com as
fungbes e o funcionamento basico. Utilize
o dispositivo de acordo com as
instrugbes para garantir um
funcionamento adequado. As instrugées
de funcionamento e a documentagao
fornecida devem ser guardadas perto do
dispositivo.

Introdugao

A maquina so6 se destina a misturar betéo, cimento
ou tinta. A utilizagéo incorrecta pode danificar a
ferramenta.

Contetdos

Dados da maquina
Instrugbes de segurancga
Montagem

Utilizacao

Controlo do motor electrénico
Servigo e manutencao

1. Dados da maquina

Dados técnicos

QA WON =

Voltagem 230V, 50 Hz
Poténcia 1600 W
Velocidade em vazio:
Engrenagem 1 180 - 380 rpm
Engrenagem 2 300 - 650 rpm
Misturador @ 120 mm
Peso 6,2 kg
Lpa (nivel de pressdo acustica) 94+3 dB(A)
Lwa (nivel de poténcia acustica) 105+3 dB(A)
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aw Vibracao

3,06+1,5 m/s?

Nivel de vibragao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na parte
posterior deste manual de instrugdes foi medido

de acordo com um teste normalizado fornecido
na EN 60745; pode ser utilizado para comparar

uma ferramenta com outra e como uma avaliagdo
preliminar de exposigéo a vibragao quando utilizar

a ferramenta para as aplicagdes mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagdes ou com acessoérios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposigao

- onumero de vezes que a ferramenta é

desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o

nivel de exposigcéao

Protejase contra os efeitos da vibragéo, mantendo
a ferramenta e os acessérios, mantendo as maos

guentes e organizando os padrdes de trabalho

Fungoes

Interruptor

Bloqueio do interruptor

Roda de controlo de velocidade
Interruptor selector de velocidade
Suporte da ferramenta

Pega suplementar

Aberturas de ventilagéo

Chave de porcas

Misturador

OCONDDOEON =

2. Instrucoes de seguranca

Explicagado de simbolos

A
A
&

O

Lwn

dB|

Indica o risco de ferimentos, perda de
vida ou danos na ferramenta, se ndo
sequir as instrugbes deste manual.

Indica o perigo de choque eléctrico.

Controlo de velocidade variavel

Use sempre protecg¢édo auditiva.

Nivel de poténcia sonora

\{"j Utilize 6culos de protecgéo.

Instrugdes especiais de seguranga

A ferramenta ndo deve ser utilizada em locais
humidos e molhados; durante chuva, nevoeiro
e neve, nem em ambientes onde haja o risco
de exploséo.

O interruptor deve estar na posigédo “OFF”
(desligado) antes de introduzir a ficha na
tomada da rede eléctrica.

Se tiver cabelo comprido, use protecgéo para
o cabelo. Trabalhe apenas com roupas que
ficam justas ao corpo.

Para que este ndo se mova fixe o recipiente
com a substancia a misturar ao chao.
Direccione sempre para tras o cabo flexivel da
ferramenta. O cabo flexivel ndo pode ser
exposto a forgas e ndo deve permanecer nem
passar por cima de rebordos afiados.

Use a pega suplementar.

Tenha em consideragao o possivel binario de
reacgao.

Use protecgao ocular e protecg¢ao auditiva.

Desligue imediatamente a maquina se:

Sairem fagulhas excessivas das escovas e
verticiliose no colector.

Existir uma interrupgéo de corrente, falha do
cabo de alimentagao eléctrica ou danos no
cabo.

Verificar um interruptor defeituoso

Verificar fumo ou cheiro do isolamento
queimado.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de seguridad
locales con respecto al peligro de incendio,

peligro de sufrir descargas eléctricas y peligro de
accidentes. Lea, ademas de las instrucciones que
siguen a continuacion, las normas de seguridad
que aparecen en el cuadernillo anexo.

A placa.

Controle que la tensién de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la

Herramienta de tipo Il — Doble

n aislamiento — No requiere enchufe con

conexion a tierra.

Ferm
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Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafiada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio de
atencion al cliente.

Deshagase de los cables o clavijas antiguos
inmediatamente después de sustituirlos por los
nuevos. Es peligroso conectar a un enchufe la
clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.

Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. Montagem

Colocar um misturador

‘égk

Apenas utilize misturadores de acordo com o
diametro especificado.

Retire a ficha da tomada antes de colocar
um misturador.

»  Enrosque o misturador com rosca (M14) o
mais possivel na ferramenta

*  Aperte o misturador adequadamente com
uma chave de luneta

4. Utilizagdo

A utilizagdo incorrecta pode danificar o

instrumento. Por isso, siga estas instrugdes:

* Use uma ferramenta até ao didmetro
especificado.

» Carregue a ferramenta de tal modo que a
velocidade néo caia significativamente ou que
néo faga parar a ferramenta.

Verifique se os dados na chapa de tipo
correspondem a voltagem actual da rede. O
instrumento previsto para 230 V pode ser ligado a
rede eléctrica de 220 /240 V.

Interruptor de Ligar/Desligar

» Paraligar a ferramenta, carregue e mantenha
carregado o interruptor de ligar/ desligar (1).

»  Selibertar o interruptor de ligar/desligar, a
ferramenta desligara.

Mecanismo de bloqueio do interruptor
Pode bloquear o interruptor de ligar/desligar
carregando no interruptor de ligar/desligar (1) e
depois no botéo (2). O bloqueio do interruptor
pode ser libertado carregando momentanea-
mente no interruptor de ligar/ desligar.

5. Controlo do motor electronico

Limitagao de corrente de arranque

O arranque suave controlado electronicamente
faz com que a maquina arranque sem solavancos.
Deste modo, o salpico de materiais muito liquidos
€ ao mesmo tempo evitado quando se liga a
maquina. Como um resultado da corrente de
arranque reduzida da maquina, é suficiente um
fusivel de 16 A.

Reducao de velocidade em vazio

O controlo electrénico reduz a velocidade em
vazio da maquina que resulta em ruido e desgaste
reduzidos do motor e da engrenagem.

Pré-selecgao da velocidade

Com o controlo de velocidade (3) a velocidade
pode ser continuamente pré-seleccionada:

a velocidade necessaria depende do tipo de
material a ser misturado. Recomenda-se que esta
seja confirmada com um teste.

Selecgao da velocidade

Podem ser pré-seleccionadas duas selecgdes de
rpm com o interruptor selector de velocidade (4):
Engrenagem 1 180-380 rpm
Engrenagem 2 300-650 rpm

A velocidade necessaria depende do tipo de
material misturado e recomenda-se que esta seja
verificada através de um teste pratico.

Electrénica constante

A electrénica constante mantém a velocidade
de em vazio a com carga quase constante e
assegura a mistura uniforme dos materiais.

Protecgao de sobrecarga electrénica

No caso da maquina estar extremamente
sobrecarregada, uma protecgéo de sobrecarga
electronica protege o motor de danos. Neste caso,
o motor s6 para e reinicia depois da pressao de
alimentagéo ser reduzida.
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Protecc¢éo de sobrecarga dependente da
temperatura

Para proteger o motor de sobreaquecimento a
carga permanente extrema, este é desligado
pelo sistema electronico de protecgéo quando é
alcangada uma temperatura critica.

Depois de um periodo de arrefecimento de
aprox. 3 a 5 min., a maquina esta novamente
pronta a ser utilizada e pode ser completamente
carregada.

Quando a maquina tiver aquecido através da
utilizagao, isto faz com que a protecgéo de
sobrecarga dependente da temperatura reaja
mais cedo.

6. Servico e manutencgao
'g Certifique-se que a maquina néao esta

sob tenséo sempre que levar a cabo 0s
trabalhos de manutengao no motor.
As maquinas concebidas para operar durante de
um periodo de tempo prolongado com um minimo
de manutencao. A continuidade do funcionamento

satisfatério da maquina depende da adequada
manutencao da maquina e da sua limpeza regular.

¢ Asranhuras de ventilagdo na caixa do motor
deverao ser limpas com regularidade.

*  Depois de 100 horas: verifique as escovas de
carbono

*  Depois de 200 horas: renove o lubrificante na
caixa de engrenagens

Limpeza

Limpe regularmente o revestimento da maquina
utilizando um pano suave, de preferéncia apos
cada utilizagdo. Mantenha as entradas de
ventilagdo livres de poeiras e sujidades. Se a
sujidade n&o sair, utilize um pano humedecido
em agua com detergente. Nunca utilize solventes
tais como petroleo, alcool, amoniaco, etc. Estes
solventes podem danificar as pecgas de plastico.

Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido
a desgaste duma peca, contacte o enderego
de assisténcia indicado no cartédo de garantia.
Um diagrama de componentes alargado com
as pecas que podem ser encomendadasem
separado.

Ambiente
Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel
em materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.

Os aparelhos eléctricos ou electrénicos
E avariados e/ou eliminados tém de ser

mmm  recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.
Garantia

As condicdes da garantia podem ser encontradas
no cartao da garantia em separado.

Ferm
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IT
- MESCOLATORE PER VERNICE /

IMPASTATRICE DI CEMENTO

Grazie per aver acquistato questo prodotto
Ferm.

Facendo cio ora possedete un prodotto
eccellente, consegnato da uno dei fornitori
principali d’Europa. Tutti i prodotti offerti a voi
da Ferm sono fabbricati secondo i piu elevati
standard di prestazioni e sicurezza. Come parte
della nostra filosofia, forniamo anche un ottimo
servizio clienti, supportato dalla nostra garanzia
comprensiva.

Ci auguriamo che vi godrete I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

I numeri contenuti nel testo sottostante si
riferiscono alle illustrazioni a pagina 2

Leggere attentamente le istruzioni per
@ l'uso prima di usare questo dispositivo.

Prendete familiarita con le sue funzioni e
funzionamento di base. Eseguite la
manutenzione del dispositivo secondo le
istruzioni per assicurare che funzioni
sempre correttamente. Le istruzioni per
l'uso e la documentazione di
accompagnamento devono essere tenute
vicino al dispositivo.

Introduzione

L’apparecchio & destinato esclusivamente
allimpasto del cemento e del calcestruzzo o alla
miscelazione della vernice. Un uso improprio puo
danneggiare 'apparecchio.

Contenuti

Dati dell’'apparecchio

Istruzioni per la sicurezza
Montaggio

Uso

Controllo elettronico del motore
Servizio e manutenzione

1. Dati dell’apparecchio

Specifiche tecniche

ook wN~

Peso 6,2 kg
Lpa (pressione sonora) 94+3 dB(A)
Lwa (potenza sonora) 105+3 dB(A)

Valore di vibrazione 3,06+1,5 m/s?

Livello delle vibrazioni

Il'livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomentiin cuil'utensile & spento oppure
¢ in funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

Caratteristiche
1. Interruttore
2. Bloqueio do interruptor

3. Rotella di regolazione della velocita
4. Interruttore selettore di velocita

5. Attacco

6. Maniglia supplementare

7. Aperture di ventilazione

8. Chiave

9. Frusta

2. Istruzioni per la sicurezza

Spiegazione dei simboli
Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’'apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di

questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.

Tensione 230V, 50 Hz

Potenza d’ingresso 1400 W

Velocita a vuoto: A\
Marcia 1 180-380/min
Marcia 2 300-650/min

J Frusta 120 mm

Controllo della velocita variabile

@

24

Ferm



@ Utilizzare sempre protezioni per I'udito.

Livello di potenza sonora

Speciali misure di sicureza

*  Non utilizzare I'apparecchio in luoghi umidi,
all’'aperto in condizioni atmosferiche quali
pioggia, nebbia e neve o in zone a rischio di
esplosione.

*  Primadiinserire la spina nella presa di
corrente, assicurarsi che I'interruttore sia in
posizione “OFF”.

* Incaso di capelli lunghi, indossare una
protezione per i capelli. Lavorare
esclusivamente con abiti aderenti.

« Fissare al pavimento il recipiente contenente
la sostanza da mescolare in modo che non si
muova.

* Indirizzare il cavo flessibile sempre in
direzione opposta rispetto all’apparecchio.
Non sottoporre il cavo flessibile a
sollecitazione di trazione e non farlo poggiare
su oggetti taglienti.

e Utilizzare la maniglia supplementare.

» Tenere in considerazione I'eventuale forza di
reazione.

* Indossare occhiali e cuffia di protezione

Arresto immediato del “apparecchio in caso

di:

»  Scintillare smisurato delle spazzole a fuoco
anulare nel collettore.

*  Corto circuito della presa o del filo di
alimentazione o danneggiamento del filo di
alimentazione.

» Interruttore difettoso.

*  Fumo ed odore di isolante bruciato.

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instru¢des de
seguranga apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instru¢gdes num lugar
seguro!

Accertarsi sempre che 'alimentazione
elettrica corrisponda alla tensione indicata

sulla targhetta dei dati caratteristici.

Macchina classe Il - Doppio isolamento -
n Non & necessaria la messa a terra.

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi

e spine una volta che sono stati sostituiti. E’
pericoloso collegare cavi sciolti ad una presa
elettrica.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono avere
una sezione minima di 1,5 mm?. Se la prolunga
arrotolata su di una bobina, occorre srotolarla
completamente.

3. Montaggio

Montaggio della frusta

~ )

Utilizzare esclusivamente fruste conformi al
diametro specificato.

Prima di montare una frusta, estrarre la
spina di alimentazione dalla presa di
corrente.

* Awvitare la frusta con filettatura M14 il piu
possibile nell’'apparecchio

» Serrare accuratamente la frusta per mezzo di
una chiave fissa a forchetta

Un uso improprio pud danneggiare I'apparecchio.

Osservare quindi le seguenti istruzioni:

»  Utilizzare uno strumento conforme al diametro
specificato.

»  Sottoporre I'apparecchio ad un carico tale che
la velocita non cali in modo considerevole o in
modo che lo strumento non si blocchi.

Verificare che i dati riportati sulla targhetta
corrispondano alla tensione di rete. Un appa-
recchio messo a punto per una tensione di 230 V
puo essere utilizzato su una rete di 220 V/240 V.

L’interruttore di accensione

Ferm
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* Peraccendere I'apparecchio, tenere premuto
l'interruttore di accensione (on/off) (1).

»  Se linterruttore di accensione (on/off) viene
rilasciato, I'apparecchio viene spento.

Meccanismo di bloccaggio dell’interruttore
E possibile bloccare interruttore di accensione
premendo l'interruttore on/off (1) e quindi il
pulsante (2). E possibile sbloccare il blocco
dell'interruttore premendo brevemente
l'interruttore di accensione.

5. Controllo elettro-nico del motore

Limitazione della corrente iniziale

L’avvio graduale controllato elettronicamente
consente di avviare I'apparecchio senza strappi.
In tal modo € possibile evitare lo schizzo dei
materiali liquidi al momento dell’accensione
dell'apparecchio. A causa dei requisiti di corrente
iniziale ridotta dell’'appa

recchio, e sufficiente un fusibile da 16 A.

Riduzione della velocita a vuoto

Il controllo elettronico consente di ridurre

la velocita a vuoto dell’apparecchio e di
conseguenza di diminuire il livello di rumore e
I'usura del motore e degli ingranaggi.

Preselezione della velocita

Tramite il controllo della velocita (3) & possibile
preselezionare la velocita in qualsiasi momento: la
velocita necessaria dipende dal tipo di materiale
da mescolare. E consigliabile determinare la
velocita corretta effettuando delle prove.

Selezione della velocita

E possibile selezionare due intervalli di giri/min per
mezzo dell'interruttore selettore di velocita (4):
Marcia 1 180-380 giri/min
Marcia 2 300-650 giri/min

La velocita adatta dipende dal tipo di materiale da
mescolare ed é consigliabile verificarla effettuando
delle prove.

Dispositivo elettronico di uniformazione della
velocita

Il dispositivo elettronico di uniformazione della
velocita consente di mantenere quasi costante

la velocita in condizioni di presenza o assenza di
materiale, assicurando una miscelazione uniforme
dei materiali.

Dispositivo elettronico anti-sovraccarico

In caso di notevole sovraccarico dell’apparecchio,
un dispositivo elettronico di protezione contro

il sovraccarico protegge il motore da eventuali
danni.

In tal caso, il motore si blocca e riparte unicamente
dopo la riduzione della pressione di alimentazione.

Protezione contro il sovraccarico termico

Per proteggere il motore dal surriscaldamento

in presenza di un carico elevato permanente,
I'apparecchio viene spento dal sistema elettronico
di protezione non appena viene raggiunta una
temperatura critica.

In seguito ad un periodo di raffreddamento di circa
3-5 minuti, I'apparecchio & nuovamente pronto
per I'uso e puod essere sottoposto nuovamente al
massimo carico.

Quando I'apparecchio si riscalda durante I'uso,
il dispositivo di protezione contro il sovraccarico
termico agisce prima di conseguenza.

6. Servizio e manutenzione

Assicurarsi che la macchina non sia in
funzione mentre si effettuano opera-zioni
di manutenzione sul motore.

Questi apparecchi sono progettati per funzionare
per lungo tempo senza problemi e con una
manutenzione minima. Pulendo regolarmente e
trattando in modo appropriato il trapano avvitatore,
se ne prolunga la durata.

e Le aperture di ventilazione situate sul corpo
del motore vanno pulite regolarmente.

*  Dopo 100 ore: controllare le spazzole di
carbone

*  Dopo 200 ore: sostituire il grasso nella scatola
degliingranaggi

Pulizia

Pulire regolarmente la carcassa della macchina
con un panno morbido, preferi-bilmente dopo
ogni uso. Mantenere le fessure di ventilazione
libere da polvere e sporcizia.Se la sporcizia non si
toglie, usare un panno morbido imbevuto di acqua
saponata. Non usare mai solventi come petrolio,
alcool, ammoniaca, ecc. Questi solventi possono
danneggiare le parti in plastica.
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Riparazionie commercianti

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, pongase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta
de garantia. Por separado amplio resumen de las
partes de recambio que se pueden ordenar.

Ambiente

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, I'apparecchio viene fornito

in una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile. Smaltire quindi la confezione
in modo da renderne possibile il riciclaggio.

Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi
o usurati devono essere smaltiti in
mmm  appropriate aree di riciclaggio.
Garanzia
Le condizioni della garanzia si possono trovare su
una scheda di garanzia allegata separatamente.

FARGBLANDARE /
CEMENTBLANDARE

Tack for att du koper denna Fermprodukt.
Genom detta har du nu en utsokt produkt,
levererad av en av Europas ledande leverantorer.
Alla produkter levererade av Ferm ar tillverkade
enligt de hdgsta standarderna for prestanda

och sakerhet. Som en del av var filosofi ger vi
ocksa en utmarkt kundservice, uppbackad av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att tycka om att anvanda
denna produkt i manga ar framat.

Siffrorna i texten nedan hénvisar till bilderna
pa sidorna 2

L&s bruksanvisningen noggrant innan du
@ anvénder apparaten. Bekanta dig med

dess funktioner och basfunktion. Serva
apparaten enligt anvisningarna for att
sékerstélla att den alltid fungerar pa rétt
sétt. Bruksanvisningen och den
medféljande dokumentationen ska
férvaras i nérheten av apparaten.

Introduktion

Den har maskinen ar endast avsedd for att
blanda betong, cement eller malarfarg. Felaktig
anvandning kan skada maskinen.

Innehall

Maskindata
Sékerhetsanvisningar
Montering

Anvandning

Elektronisk motorstryning
Service & Underhall

1. MASKINDATA

Tekniska specifikationer

onRrhwb=

Spanning 230V, 50 Hz
Ineffekt 1400 W
Tomgangsvarvtal:

Ettans vaxel 180-380/min

Tvaans vaxel 300-650/min
@ omrdrare 120 mm
Vikt 6,2 kg
Lpa (bullerniva) 94+3 dB(A)
Lwa (bullereffekt) 105+3 dB(A)

Vibrationsvéarde 3,06+1,5 m/s?
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Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvandas for att
jamfora vibrationen hos olika verktyg och som
en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhallna tillbehdr kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- narverktyget stdngs av eller &r pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

Funktioner och delar
Stromstallare
Startsparr
Varvtalsreglering
Varvtalsvaljare
Verktygsfaste
Stédhandtag
Ventilationsdppningar
Skruvnyckel
Omrérare

2. Sikerhetsanvisningar

Teckenforklaring

A\

A
L

O

Lwn
dB

©CoeNOOh®ON~

Anger att det foreligger risk fér
personskador, livsfara eller risk for skador
pa maskinen om instruktionerna i denna
bruksanvisning inte efterlevs.

Anger risk for elektrisk stét.

Steglés varvtalsreglering

Anvénd alltid hérselskydd.

Ljudenerginiva

[
\t’] Anvénd skyddsglaségon.

Speciella sakerhetsforeskrifter

»  \erktyget ska inte anvandas i fuktiga eller vata
utrymmen; utomhus under regn, dimma, sné
eller i miljder dar det finns risk for explosion.

»  Strdmbrytaren ska vara i laget "AV” (OFF)
innan stickkontakten stoppas in i natuttaget.

* Anvand harnéat eller liknande om du har langt
har. Arbeta endast i atsittande klader.

« Setill att karlet med innehallet som ska
blandas inte kan rora sig.

» Hall alltid natsladden bakom verktyget.
Natsladden far inte utséattas for dragpakanning
och ska inte ligga pa eller dras 6ver skarpa
kanter.

* Anvand stédhandtaget.

* Tahansyn till eventuellt vridmoment.

* Anvand 6gon- och hérselskydd.

Stann na omedelbart maskinen nar:

* Kollektorns borstar och kransar uppvisar
onormal gnistbildning.

» Elkabel eller kontakter uppvisar nagon som
helst defekt, t ex skadad isolering.

*  Strémbrytaren inte fungerar som den ska.

» ROokig eller dalig lukt indikerar brand isolering.

Elektrisk sakerhet

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sékerhetsforeskrifter som galler lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stotar
och kroppsskada. Las férutom nedanstaende
instruktioner &ven igenom bladet med
sakerhetsforeskrifter som bifogas separat.

A

Kontrollera alltid om din ndtspénning
overensstdmmer med vérdet pa
typplattan.

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
kontakt behévs ej.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om natkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar
eller stickkontakter meddetsamma efter det att du
har bytt ut dem mot nya. Det ar farligt att sticka in
stickkontakten av en 16s sladd i ett uttag.
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Vid anvandning av forlangnings kablar
Anvand uteslutande en godkand
forlangningskabel som &r [amplig fér maskinens
effekt.

Ledarna maste ha en diameter pa minst 1,5 mm?.
Om férlangningskabeln sitter pa en haspel, rulla
da ut den helt och hallet.

3. Montering

Montera en omrorare

Anvand endast omrérare som éverensstammer
med angiven diameter.

Dra ut stickkontakten ur nétuttaget innan
du sétter fast omréraren.

»  Skruva in omréraren med gangor (M14) sa
langt det gar i verktyget.

»  Dra at omroraren ordentligt med en 6ppen
skruvnyckel.

4. Anvandning

Felaktig anvandning kan skada verktyget. Folj

darfér dessa anvisningar:

* Anvand endast verktyg upp till angiven
diameter.

» Belasta inte verktyget pa sadant satt att
varvtalet sjunker avsevart eller sa att det
stannar.

Kontrollera att specifikationerna pa markplaten
stmmer med natspanningen. Verktyg avsedda for
230 V kan anslutas till natuttag pa 220 V/240 V.

Stromstillaren PA/AV Tryck in och hall Pa/
Avknappen

(1) intryck for att starta verktyget.Om du slépper
Pa/Av-knappen stannar verktyget.

Inkopplingssparr

Du kan lasa startknappen genom att trycka in
Pa/Av-knappen (1) och sedan knappen (2).
Sparren slapps upp genom att kort trycka in Pa/
Av-knappen.

5. Elektronisk motorstyrning

Startstromsbegransning

Den elektroniskt styrda mjukstarten ser till att
verktyget startar utan ryck. Pa sa satt férhindras
vatskan fran att skvatta nar du startar maskinen.
Tack vare den reducerade startstrommen ar det
tillrackligt med en sakring pa 16 A.

Reducering av tomgangsvarvtalet

Den elektroniska styrningen sanker verktygets
tomgangsvarvtal vilket leder till mindre oljud och
slitage pa motor och vaxellada.

Forinstéllt varvtal

Varvtalet kan stéllas in stegldst med
varvtalsregleringen (3): nédvandigt varvtal
beror pa vilket material som ska blandas. Det ar
rekommenderat att varvtalet bekraftas med ett
praktiskt test.

Varvtalsval
Tva varvtalsomraden kan stéllas in med

varvtalsvaljaren (4):

Ettans vaxel 180-380 varv/minut

Tvaans vaxel 300-650 varv/minut

Nodvandigt varvtal beror pa vilket material som
ska roras om. Det rekommenderas &ven att
varvtalet bekraftas genom ett praktiskt test.

Konstantelektronik

Konstantelektroniken haller ett konstant varvtalet
mellan tomgang och belastning och garanterar en
enhetlig blandning av materialen.

Elektroniskt 6verbelastningsskydd

Om verktyget utsatts for kraftig dverbelastning
skyddas motorn fran skador av ett elektroniskt
Overbelastningsskydd. Om detta intraffar stannar
motorn och startar endast nar matningskraften
minskar.

Temperaturstyrt 6verbelastningsskydd

For att skydda motorn fran 6verhettning vid kraftig
permanent belastning, stéanger ett elektroniskt
skyddssystem av motorn nar den uppnar en kritisk
temperatur.

Nar den har kylt av i ungefar 3-5 minuter kan
verktyget anvandas igen med full belastning.
Det temperaturstyrda dverbelastningsskyddet
reagerar snabbare nar verktyget ar varmt av
anvandning.
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6. Service & underhall

Denna maskin har konstruerats for att fungera
utan problem under lang tid och med minimalt
underhall. Du foérlanger dess livslangd genom

att regelbundet reng6ra den och behandla den
fackmassigt.

Tillse att maskinen inte &r
spénningsférande nér underhallsarbeten
utférs pa de mekaniska delarna.

»  Ventilationsdppningarna pa motorhdljet ska
rengdras da och da.

»  Efter 100 timmar: kontrollera kolborstarna

«  Efter 200 timmar: byt smorjfettet i vaxelladan

Rengoring

Rengor utsidan pa maskinen regelbundet med en
mjuk trasa, foretradesvis efter varje anvandning.
Hall ventilationséppningarna fria fran damm och
smuts. Om smutsen inte lossnar latt, anvand en
mjuk trasa fuktad med tvalldsning. Anvand aldrig
I6sningsmedel sasom bensin, alkohol, ammoniak
etc. Dessa I6sningsmedel kan skada plastdelarna.

Fel

Om det till exempel uppstar nagot fel pa en del pa
grund av forslitning ska du satta dig i forbindelse
med personerna pa den serviceadress som anges
pa garantikortet. det separat bifogade en utforlig
Oversikt dver de delar som kan bestéllas.

Miljo

For att forhindra transportskador levereras
maskinen i en solid férpackning. Férpackningen
bestar i stor utstrackning av ateranvandningsbart
material. Anvand dig alltsa av méjligheten att
ateranvanda férpackningen.

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldmnas in
mm=  enligt géllande miljéregler.
Garanti
Garantivillkoren finns pa den separat bifogade
garantibeviset.

MAALISEKOITIN /
SEMENTTISEKOITIN

Onnittelut timan Ferm-tuotteen hankinnan
johdosta.

Sinulla on nyt loistava tuote, jonka on toimittanut
yksi Euroopan johtavista tavarantoimittajista.
Kaikki Fermin toimittamat tuotteet on valmistettu
korkeimpien laatu- ja turvallisuusstandardien
mukaisesti. Periaatteenamme on my®és tarjota
korkealaatuista asiakaspalvelua, jota tukee
tarjoamamme kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, ettd tulet nauttimaan tuotteestamme
monien vuosien ajan.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivuilla 2

Lue kéyttéohjeet huolellisesti ennen
@ laitteen k&ytt6a. Tutustu laitteen

toimintoihin ja perustoimintojen kdytté6n.
Huolla laitetta ohjeiden mukaisesti
varmistaaksesi sen virheettémén
toiminnan. K&yttéohjeet ja sen mukana
toimitetut asiakirjat on pidettéva laitteen
léhella.

Johdanto

Kone on tarkoitettu vain betonin, sementin tai
maalin sekoitukseen. Virheellinen kaytto voi
vaurioittaa konetta.

Sisélto
1. Koneen tiedot

2. Turvaohjeet

3. Asennus

4. Kayttd

5. Sé&khdmoottorin ohjaus
6. Huolto ja kunnossapito

1. Koneen tiedot

Tekniset tiedot

Jannite 230V, 50 Hz
Liitantateho 1400 W
Kuormittamaton nopeus:

1. Vaihde 180-380/min

2. Vaihde 300-650/min
Sekoitusteran @ 120 mm
Paino 6,2 kg
Lpa (8&nenpaine) 94+3 dB(A)
Lwa (melutaso) 105+3 dB(A)

Varahtelyarvo 3,06+1,5 m/s?
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Tarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu térinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarindlle altistumisen arviona kaytettédessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisata merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitamalla kadet Iampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

Toiminnot

Kytkin

Kytkimen lukitus
Nopeuden saatopyora
Nopeuden valintakytkin
Tyokalun kiinnitys
Lisdkahva
Tuuletusaukot
Kiintoavain
Sekoitustera

2. Turvaohjeet

Symbolit

O©CIND>OHON =

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tybkalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
ohjeita ei noudateta.

Osoittaa sdhkéiskuvaaran.

Nopeudenséété.

Kéyté aina kuulosuojaimia.

Adénentehotaso

Kéyté suojalaseja.

Erikoisturvaohjeet kunkone otetaan kayttoon

« Tybkalua ei saa kayttaa kosteissa tai marissa
tiloissa, sateessa, sumussa tai lumisateessa
ulkotiloissa tai ymparistdssa, jossa on
rajahdysvaara.

»  Kytkimen on oltava OFF-asennossa ennen
pistokkeen tyontamista pistorasiaan.

«  Kayta pitkissa hiuksissa suojusta. Kayta
vartalonmyotaisia vaatteita.

»  Kiinnita sekoitusastia lattiaan siten, etta se ei
liiku.

» Suuntaa aina taaksepain tyokalun joustava
johto. Joustavaa johtoa ei saa altistaa
vetojannitykselle eikd se saa olla vasten
teravia reunoja tai kulkea niiden yli.

«  Kayta lisdkahvaa.

+  Ota huomioon reaktiomomentti.

* Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Pyséayta kone valitomasti, jos:

« Hiiliharjat kipindivat liikaa tai kollektori on
tulessa.

» Pistoke tai johto on viallinen.

»  Kytkin on viallinen.

»  Savua tai karya erittyy.

Séahkoturvallisuus
Séahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava

paikallisia turvamaarayksia tulipalon, sahkodiskujen
ja loukkaantumisten valttamiseksi.

A

Tarkista aina, ovatko verkkojénnite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jénnite
yhteen sopivia.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —
maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta

tai sen huoltopalvelusta. Havitd vanhat johdot
ja pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kaytto

Kéayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien on
oltava vahintaan 1,5 mm?. Kaytettdessa johtokelaa
koko jatkojohto on vedettava kelalta.
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3. Asennus

Sekoitusteran asennus

Kayta vain annetun halkaisijan mukaisia teria.

Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin
kiinnitat sekoitusterén.

» Kierra sekoitustera kierteella (M14)
mahdollisimman syvalle tyckaluun.
»  Kirista terd hyvin kiintoavaimella.

4. Kaytto

Virheellinen kayttd voi vaurioittaa konetta.

Noudata seuraavia ohjeita:

» Kayta halkaisijaltaan enintaan ilmoitetun
mittaista teraa.

+  Ala kuormita konetta niin, etti pyérimisnopeus
hidastuu huomattavasti tai ettd kone pysahtyy.

Tarkista, etta tyyppikilven jannite vastaa
verkkovirran jannitetta. 230 V kone voidaan kytkea
220/240 V verkkovirtaan.

Virtakytkin
»  Kaynnista kone painamalla virtakytkinta (1).
» Virta katkeaa, kun kytkin vapautetaan.

Kytkimen lukitus

Voit lukita virtakytkimen painamalla ensin
virtakytkinta (1) ja sitten nappia (2). Lukitus
vapautuu, kun painat kytkimen pohjaan.

5. Sahkomoottorin ohjaus

Kaynnistysvirran rajoittaminen

Elektronisesti ohjattu kdynnistys huolehtii siita,
ettd kone kaynnistyy ilman nytkédhdysta. Taman
ansiosta ohuet nesteet eivat roisku koneen
kaynnistyksen yhteydessa.

Moottorin kdynnistysvirran rajoituksen ansiosta 16
A sulake on riittava.

Kuormittamattoman nopeuden alennus
Elektroninen ohjaus vahentaa koneen nopeutta
kuormittamattomana, mikéa vahentaa moottorin ja
vaihteen melua ja kulumista.

Nopeuden esivalinta

Nopeus voidaan haluttaessa saataa
nopeussaatimella (3): tarvittava nopeus
maaraytyy sekoitettavan materiaalin tyypista.
On suositeltavaa varmistaa nopeus kaytannon
kokeella.

Nopeuden valinta
Nopeuden valintakytkimen (4) avulla voidaan
valita kaksi kierroslukualuetta:
1. Vaihde
2. Vaihde

180-380 r/min
300-650 r/min

Tarvittava nopeus maaraytyy sekoitettavan
materiaalin tyypistd, ja nopeus on suositeltavaa
varmistaa kaytannon kokeella.

Vakionopeussaato

Elektroninen vakionopeussaato pitdad nopeuden
kuormitettuna ja kuormittamattomana lahes
samana tuottaen materiaalien tasaisen
sekoittumisen.

Elektroninen ylikuormitussuoja

Moottorin darimmaisessa ylikuormitustilanteessa
elektroninen ylikuormitussuoja estda moottorin
vaurioitumisen. Moottori pysahtyy talloin ja
kaynnistyy vasta, kun kuormitusta on vahennetty.

Lampétilaan liittyva ylikuormitussuoja
Moottorin suojaamiseksi ylikuumenemiselta
jatkuvan suuren kuormituksen aikana elektroninen
ohjaus sammuttaa moottorin, kun kriittinen
lampétila on saavutettu.

Noin 3-5 minuutin jadhtymisajan jalkeen konetta
voidaan jalleen kayttaa ja kuormittaa.

Kun moottori on jo Iammin, lampétilaan liittyva
ylikuormitussuoja toimii aiemmin.

6. Huolto ja kunnossapito
'g Irrota aina kone virtaldhteestd ennen

huollon aloittamista.
Koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienella huoltotarpeella.

Puhdistamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla
voit itsekin vaikuttaa koneen kayttdikaan.

*  Moottorikotelon tuuletusaukot on
puhdistettava aika ajoin ulkopuolelta.
* 100 tunnin jalkeen: tarkista hiiliharjat
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e 200 tunnin jalkeen: tayta vaihteiston
voitelurasva

Puhdistus

Pyyhi laitteen ulkopinta saannéllisesti, mieluiten
joka kayttokerran jalkeen, pehmeall liinalla. Pida
ilmanvaihtoaukot pdlyttémina ja puhtaina.

Jos lika ei irtoa muuten, pyyhi pehmealla,
saippuaveteen kostutetulla liinalla. Ala kayta
puhdistukseen bensiinia, alkoholia, ammoniakkia
tai muita liuotteita. Ne voivat vahingoittaa
muoviosia.

Viat
Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan kulumisen

johdosta, ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.

Aidata erikseen takasivulla on hajotuskuva, jossa
on lueteltu tilattavissa olevat osat.

Ymparisto

Laite toimitetaan lujassa pakkauksessa
kuljetusvaurioiden estamiseksi. Pakkaus koostuu
suurelta osin kierratettavistéa materiaaleista.

Laita tdman vuoksi pakkausmateriaalit
mahdollisuuksien mukaan kierratykseen.

Vioittuneet tai kdytosté poistettavat
sédhkoélaitteet on toimitettava
mmm  asianmukaiseen kierrédtyspisteeseen.
Takuu
Takuuehdot ilmenevat erillisesta takuukortista,
joka toimitetaan laitteen mukana.

MALINGS-/ SEMENTBLANDER

Takk for at du kjopte dette Ferm-produktet.
Ved & gjore det har du na et utmerket produkt,
levert av en av Europas ledende leverandgrer.
Alle produkter gitt til deg av Ferm er produsert i
henhold til de hgyeste standarder innen ytelse

og sikkerhet. En viktig del av var filosofi er &

tilby en utmerket kundeservice oppbakket av en
omfattende garanti.

Vi haper du vil like & bruke dette produktet i mange
ar framover.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2
Les bruksanvisningen ngye for du bruker
@ dette redskapet. Gjgr deg fortrolig med
dets funksjoner og grunnleggende drift.
Reparer redskapet som slik det er
instruert om for & forsikre om at det alltid
fungerer slik det skal. Bruksanvisningen
og den medfolgende dokumentasjonen
ma oppbeveeres i naerheten av redskapet.

Innledning

Maskinen er bare ment for blanding av betong,
sement eller maling. Feil bruk kan skade
maskinen.

Innhold
Maskinopplysninger
Sikkerhetsinstruksjoner
Montering

Betjening

Elektronisk motorstyring
Service og vedlikehold

1. Maskinopplysninger

Tekniske spesifikasjoner

onRrhwb=

Spenning 230V, 50 Hz
Opptatt effekt 1400 W
Hastighet, ubelastet:

Gir 1 180-380/min

Gir 2 300-650/min
Visp @ 120 mm
Vekt 6,2 kg
Lpa (lydtrykk) 94+3 dB(A)
Lwa (lydstyrkeniva) 105+3 dB(A)

Vibrasjoner 3,06+1,5 m/s?
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Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitti EN
60745; den kan brukes til 8 sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelgpig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktgyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktgyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

Funksjoner

Bryter

Bryterlas
Hastighetskontrollhjul
Hastighetsbryter
Verktgymontering
Stettehandtak
Ventilasjonsspalter
Skrungkkel

Visp

©CoeNOOk®ON~

2. Sikkerhets-instruksjoner

Forklaring av symbolene

A
A
&
O

Angir fare for personskade, livsfare eller
skade pa maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke falges.

Fare for elektrisk stat.

Variabel hastighetskontroll

Bruk alltid harselvern.

Lydeffektniva

)

A

Bruk vernebriller.

Spesielle sikkerhetsforholdsregler

» Maskinen skal ikke brukes i fuktige eller vate
rom og ikke ute i regnveer, sngvaer eller take
og heller ikke i omgivelser med
eksplosjonsfare.

*  Bryteren skal sta i stilling “OFF” (av) nar
stopslet settes i stikkontakten.

*  Bruk beskyttende hodeplagg hvis du har langt
har. Bruk tettsittende klzer.

»  Sorg for at beholderen det skal blandes i, ikke
kan bevege seg pa gulvet.

» Legg alltid den fleksible ledningen bakover og
bort fra maskinen. Den fleksible ledningen ma
ikke utsettes for strekk og ma ikke ligge over
skarpe kanter.

*  Bruk stettehandtaket.

» Tahensyn til tilbakevirkende dreiekraft.

*  Bruk syns- og harselvern.

Sla ayeblikkelig av maskinen ved:

» Uvanlig gnistring fra kullbgrstene og flammer i
kollektorringen.

» Feil pa stgpselet, nettkabelen eller adelagte
ledninger.

»  Defekt bryter.

* Rayk eller lukt av svidd isoleringsmateriell.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maski-ner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stet og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

A

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Class II-maskin — Dobbeltisolert — Krever
ikke jordet stopsel.

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met en
spesiell ledning som leveres av fabrikanten eller
fabrikantens kundeservice.

Kast gamle ledninger eller stgpsler med det
samme de er skiftet ut med nye. Det er farlig &
sette et stgpsel med Igs ledning i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger
Bruk utelukkende en godkjent skjate-ledning som
er egnet til maskinens effekt.
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Ledningene ma ha et tverrsnitt pa minst 1,5 mm?2.
Hvis skjateledningen sitter pa en rull, ma den
rulles helt ut.

3. Montering

Sette pa vispen

Bruk bare visper med riktig diameter:
Skru vispen (M14) sa langt det gar inn i maskinen
Trekk til vispen godt med en apen skrungkkel

4. Betjening

Feil bruk kan skade maskinen. Fglg derfor disse
instruksjonene:

Bruk et verktay med riktig diameter.

Ikke belast maskinen slik at hastigheten reduseres
sterkt eller slik at den stopper.

Trekk stgpslet ut av stikkon-takten for du
setter pa vispen.

Forsikre deg om angitt verdi pa typeskiltet
stemmer med den faktiske nettspenningen.
Maskiner beregnet for 230 volt kan kobles til
220/240 volt nettspenning.

Pal/av-bryteren

» For asla pa verktayet trykker du pa og holder
inne pal/av-bryteren (1)

»  Hvis du slipper bryteren, slas verktgyet av.

Bryterlasmekanisme

Du kan lase pa/av-bryteren ved a trykke pa

pa/ av-bryteren (1) og deretter pa knappen (2).
Bryterlasen kan frigjgres med et kort trykk pa pa/
av-bryteren.

5. Elektronisk motorstyring

Startspenningsbegrensning

Den elektronisk styrte mykstarten sgrger for at
maskinen starter uten rykk. Dette hindrer sprut
fra tyntflytende vaesker nar maskinen startes.Pa
grunn av maskinens reduserte startspenning, er
det tilstrekkelig med en 16 ampers sikring.

Hastighet, ubelastet

Den elektroniske styringen reduserer hastigheten
ved lav belastning. Dette gir mindre sty og motor-
og girslitasje.

Forhandsinnstilling av hastighet

Med hastighetskontrollen (3) kan hastigheten
forhandsinnstilles: riktig hastighet avhenger
av typen materiale som skal blandes. Det bar
undersgkes med en praktisk test.

Hastighetsvalg
To hastighetsomrader kan forhandsvelges med

hastighetbryteren (4):
Gir 1:
Gir 2:

180-380 o/min
300-650 o/min

Nadvendig hastighet avhenger av typen materiale
som skal blandes.
Det bgr undersgkes med en praktisk test.

Konstantelektronikken

Konstantelektronikken holder hastigheten mellom
ubelastet og belastet nesten konstant og sikrer
jevn blanding av materialet.

Elektronisk overbelastningsvern

Hvis maskinen overbelastes veldig mye, vil et
elektronisk overbelastningsvern beskytte motoren
mot skade. | slike tilfeller stoppes motoren og
starter bare pa nytt nar belastningen reduseres.

Temperaturavhengig overbelastningsvern

For & beskytte motoren mot overoppheting ved
stor og vedvarende belastning, slas den av av det
elektroniske vernet nar kritisk temperatur nas.

Etter avkjgling i omtrent 3-5 minutter, er maskinen
klar til bruk igjen og kan belastes fullt.

Nar maskinen blir varm under bruk, reagerer det
temperaturavhengige overbelastningsvernet
raskere.

6. Service og vedlikehold

Sarg for at maskinen er spenningslgs nar
%3\ det skal utfgres vedlikeholdsarbeid pé& de
mekaniske delene.

Disse maskinene er produsert for & kunne fungere
problemlgst med minimalt vedlikehold over lengre
tid. Hvis du rengjgr maskinen regelmessig og
ivaretar den etter forskriftene, vil den vare lenger.

* Ventilasjonsspaltene pa motorhuset ma
rengjeres fra tid til annen.

« Etter 100 timer: undersgk kullbgrstene

»  Etter 200 timer: skift fett i girboksen

Ferm
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Rengjoring

Rengjgr maskinens ytterside regelmessig med

en myk fille - helst hver gang den er brukt. Hold
ventilasjonsapningene frie for stgv og skitt. Hvis
det er vanskelig a fierne skitt, kan man bruke en
myk fille som er fuktet med sapevann. Bruk aldri
lasemidler som bensin, alkohol, ammoniakkvann,
etc. Disse lgsemidlene kan gdelegge plastdelene.

Feil

Hvis det oppstar feil som falge av for eksempel
utslitte deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Innesluttet hver for seg finner du en
splittegning som viser deler som kan bestilles.

Miljo

For a forhindre transportskader leveres maskinen
med solid emballasje. Emballasjen bestar for det
meste av gjenvinnbart materiale. Lever derfor
emballasjen til gjenvinning.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma avhendes ved
mmm=  egnete returpunkter.
Garanti
Garantibetingelsene gjengis pa det vedlagte,
separate garantikortet.

MALINGSBLANDER /
CEMENTBLANDEMASKINE

Tak, fordi du har valgt dette Ferm-produkt.
Du er nu ejer af et produkt fra en af Europas
ferende leverandgrer. Alle produkter fra Ferm

er fremstillet til at opfylde de hgjeste standarder
for ydeevne og sikkerhed. En del vores filosofi

er at yde en fremragende kundeservice, der
understpttes af vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil nyde at anvende dette produkt i
mange ar.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til
illustrationerne pa side 2

Laes betjeningsvejledningen grundigt, for
@ du tager maskinen i brug. Seet dig ind i

den grundlaeggende betjening.
Vedligehold maskinen som angivet i
vejledningen, hvis du vil veere sikker pa,
at den altid fungerer, som den skal.
Betjeningsvejledningen og den
medfolgende dokumentation skal
opbevares i neerheden af maskinen.

Indledning

Maskinen er kun tilsigtet blanding af beton,
cement eller maling. Forkert anvendelse kan gare
skade pa veerktgjet.

Indhold

Maskindata
Sikkerhedsinstruktioner
Samling

Anvendelse

Elektronisk motorkontrol
Service & Vedligeholdelse

1. Maskindata

Tekniske specifikationer

QA WON =

Spaending 230V, 50Hz
Strgmudgang 1400 W
Toerental:

Gear 1 180-380/min

Gear 2 300-650/min
Pisk @ 120 mm
Veegt 6,2 kg
Lpa (lydtryk) 94+3 dB(A)
Lwa (stgjniveau) 105+3 dB(A)

Vibrationsveerdi 3,06+1,5 m/s?
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Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfart i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgjet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan
dette @ge udseettelsesniveauet betydeligt.

- detidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller
hvor det kgrer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udseettelsesniveauet
betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher, ved
at holde dine heender varme og ved at organisere
dine arbejdsmeanstre.

Produktbeskrivelse
Kontakt

Kontaktlas
Hastighedskontrolhjul
Hastighedsvalgkontakt
Veerktgjsophaeng
Ekstra handtag
Ventilationsabninger
Skruenggle

Pisker

2. Sikkerheds- instruktioner

Symbolforklaring

A\

A
L

O

OCONDDOEON =

Betegnelse for risiko for personskader,
dedsfald eller beskadigelse af veerktgjet i
tilfeelde af at du er opmaerksom péa
instruktioner i denne manual.

Indikerer farer for elektrisk stad

Variabel hastighedsregulering

Anvend altid hgrevaern.

)
\{"j Brug beskyttelsesbriller.

Sarliges sikkerhedsforanstaltninger

« Vaerktejet bor ikke betjenes i fugtige og vade
omgivelser; ved regn, tage eller sne i det fri,
og i omgivelser med eksplosionsfare.

» Kontakten bgr veere i “OFF” position for stikket
seettes i hovedkontakten.

* Hvis du har langt har, bgr du bzere
harbeskyttelse. Arbejd kun med teetsiddende
taj.

»  Sikre beholderen med blandingsindholdet
sadan at den ikke rykkes pa gulvet.

* Led altid ledningssnoren bagover veek fra
veerktgjet. Ledningssnoren bar ikke udseettes
for streek og bar ikke ligge pa eller ligge over
skarpe kanter.

* Anvend det ekstra handtag.

* Hold gje med at ledningen ikke bliver snoet.

» Beer hgreveern og gjenbeskyttelse.

Maskinen skal gjeblikkeligt slukkes i til feelde af:

»  Defekt netstik, netledning eller beskadigelse
af ledning.

+ Defekt kontakt.

»  Gnistdannelse i kullene eller ringild i
kollektoren.

* Rag eller lugt fra sveden isolering.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid fglge de lokalt geeldende sikkerheds-
forskrifter i forbindelse med brandfare, fare for
elektrisk stad og legemensbeskadigelse. Lees
udover de nedenstaende instruktioner ogsa
sikkerhedsforskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

A

Kontroller altid om netspaendingen svarer
til veerdien pa typeskiltet.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering —
Du behgver ingen jordforbindelsestik.

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.

Lwa]

B Lydeffektniveau Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at seette
stikket pa en Igs ledning i en stikkontakt.
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Ved brug af forlaengerledninger

Brug udelukkende godkendte forleen gerledninger,
der er beregnede til maskinens effekt.

Lederne skal have et gennemsnit pa mindst

1,5 mm?. Hvis forlaengerledningen sidder pa en
tromle, rulles ledningen helt af.

3. Samling

Placering a pisker

Fjern stikket fra hovedkontakten for
é piskeren placeres.

Anvend kun piskere som stemmeroverens med
det specificerede tvaersnit.

+  Skrue piskeren med Igbeflade (M14) sa langt
pa veerktgjet som muligt

+  Stram piskeren helt med en skruenggle med
aben ende

4. Anvendelse

Forkert anvendelse kan gore skade pa

instrumentet. Laes derfor disse instrukser:

» Anvend et veerktgj op til det specificerede
tveersnit.

+ Belast veerktgjet pa en sadan made at
hastigheden ikke falder betydeligt, eller at
veerktgjet stopper.

Check om dataene pa kapacitetspladen

stemmer overens med den aktuelle hovedvolt.
Instrument sat til 230 V kan seettes til 220 /240 V
hovedkontakt.

Afbryderen (ON/OFF kontakten)

»  Tryk og hold on/off knappen nede (1) for at
teende for veerktgjet.

» Huvis du friger on/off knappen, vil veerktgjet
slukkes.

Kontaktens lasemekanisme

Du kan lase on/off knappen ved at trykke pa on/
off knappen (1) og herefter knap (2). Kontaktlasen
kan frigere ved kort at trykke pa on/off knappen.

5. Elektronisk motorkontrol

Start af kredslgbsbegraensning

Den elektronisk kontrollerede jeevne start sgrger
for at maskinen ikke starter med et sted. Pa denne
made forhindres det, at tynde vaeskematerialer
ikke sprajter pa samme tid med, at maskinen
startes. Som et resultat af maskinens reducerede
startstrem, er en 16 A sikring tilstraekkeligt.

Ubelastet hastighedsreduktion:

Den elektroniske kontrol reducerer maskinens
ubelastede hastighed, som resulterer i mindre stgj
og slid pa motor og gear.

Forud valgte hastigheder

Med hastighedskontrollen (3) kan hastigheden
vedblivende forud veelges:

Den ngdvendige hastighed er afhaengig af den
materialetype, som skal blandes. Det er anbefales
at det afprgves ved en praktisk prave.

Valg af hastighed
To rpm reekkevidder kan forud vaelges med

hastighedsvalgkontakten (4):
Gear 1
Gear 2

180-380 r/min
300-650 r/min

Den ngdvendige hastighed afhaenger af den
materialetypen, som skal blandes, og det er
anbefalet at bekraefte dette ved en praktisk prove.

Den konstante elektronik

Den konstante elektronik holder hastigheden
mellem ubelastet og belastet naesten konstant og
sikre ensartet blanding af materialerne.

Elektronisk beskyttelse mod overbelastning
| tilfeelde af at maskinen er ekstremt
overbelastet, beskytter en elektronisk
overbelastningsbeskyttelse motoren mod
beskadigelse. | dette tilfeelde stopper motoren
og genstarter kun efter, at belastningstrykket er
reduceret.

Temperaturafhaengig overbelastningsbeskyttelse
For at beskytte motoren mod overophedning ved
ekstrem permanent belastning, slukkes den af det
beskyttende elektroniske system, nar en kritisk
temperatur opnas.

Efter en afkelingstid pa ca. 3-5 min., kan maskinen
igen anvendes og kan belaesse helt.
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Nar maskinen bliver varm ved brug, vil den
temperaturafhaengige overbelastningsbeskyttelse
reagere tidligere som et resultat.

6. Service & vedligeholdelse
'g Sorg for at maskinen ikke star under

strom, nar der udfgres

vedligeholdelsesarbejder pa mekanikken.
Disse maskiner er fremstillet til at fungere
problemfrit i lang tid og med minimal
vedligeholdelse. Levetiden kan forlaenges, hvis
maskinen renggres regelmaessigt og handteres
korrekt.

* Ventilationsabningerne pa motorhuset bar
renggres en gang imellem.

» Efter 100 timer: Check karbonbgrsterne

« Efter 200 timer: Forny smerelsen i
gearkassen.

Renggring

Kappen omkring motoren skal rengares med en
blgd klud, helst hver gang maskinen har veeret
brugt. Ventilationsrillerne skal holdes fri for stav
og snavs. Hvis snavset ikke vil ga af, bruges en
blgd klud vredet op i seebevand. Der ma ikke
bruges oplasningsmidler som f.eks. benzin, sprit,
salmiakspiritus o.l. Sddanne oplgsningsmidler kan
beskadige dele af plastic.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. Seperat finder du en tegning med
alle dele, der kan bestilles.

Miljo

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal afleveres
=== paengenbrugsplads.

Garanti
Garantibetingelser er beskrevet pa det separat
vedlagte garantibevis.

FESTEKKEVERO / CEMENTKEVERO

Koszonjiik, hogy a Ferm Vallalat termékét
valasztotta.

Egy kivalé eurdpai forgalmazo nagyszer(
termékének birtokaba jutott.

A Ferm altal forgalmazott 6sszes termék a
legszigorubb teljesitményeknek megfelelé
biztonséagi szabvany szerint késziil. Uzleti
filozéfiank része alapul teljes korli minéségi
tgyfélszolgalat. Reméljik, hogy termékiinket
hosszu éveken at nagy megelégedettséggel fogja
hasznalni.

A szbvegben levé szamok a 2. oldalakon levé
dbrakra vonatkoznak.

Akészlilék hasznalatba vétele eldtt
@ figyelmesen olvassa el a hasznalati

utasitast. Ismerkedjen meg a készliilék
funkcibival és a készlilék kezelésével.
Akészlilék akkor fog megfelel6en
miikédni, ha azt a hasznalati utasitas
elbirasai szerint hasznélja. Ahasznalati
utasitast és az egyéb dokumentaciokat a
készlilékkel egyalitt tarolja.

Bevezetés

A gépet csak beton, cement vagy festék
keverésére szantak. A helytelen hasznalat
karosithatja a szerszamot.

Tartalom

A gép adatai

Biztonsagi el6irasok
Osszeszerelés

Hasznalat

Elektronikus motorvezérlés
Szerviz és karbantartas

1. A gép adatai

Miiszaki adatok

ook wN =

230V, 50 Hz
1400 W

Feszliltség
Bemeneti teljesitmény
Uresjarati sebesség:

1. Fokozat 180-380/perc
2. Fokozat 300-650/perc
Keveréfej @ 120 mm
Suly 6,2 kg
Lpa (hangnyomas) 94+3 dB(A)
Lwa (hangnyomas) 105+3 dB(A)

aw Rezgésérték 3,06+1,5 m/s?
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Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkdzzel torténd dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes felmé-
résére hasznalhato fel az eszk6znek az emlitett
alkalmazasokra torténé felhasznalasa soran.

- azeszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott

tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen

emelheti a kitettség szintjét.
- azidd, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikodik, de ténylegesen

nem végez munkat, jelentésen csokkentheti a

kitettség szintjét.

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és

munkavégzésének megszervezésével védje meg

magat a rezgések hatasaitol.

Szolgaltatasok

Kapcsold

Kapcsol6 régzité
Fordulatszamvezérl6 kerék
Sebességvalasztd kapcsolod
Szerszam felszerelés
Kiegészit6 fogantyu
Szell6zényilasok
Csavarkulcs

Keveroéfej

©CENOOEWN =

2. Biztonsagi eléirasok

A jelolések magyarazatai

A
A
&

O

Lwa
dB

A jelen hasznalati utasitasban leirtak be
nem tartasa esetén sériilés, életveszély,
és gépsérlilés kbvetkezhet be.

Aramiités veszélye.

Variable speed control

A szerszamot csak fiilvédével szabad
hasznalni.

Hangteljesitmény szint

[
\t’] Viseljen szemvédét.

Kiilénleges biztonsagi el6irasok

A szerszamot nem szabad Gzemel-tetni
nedves, vizes épuletekben; esében, kodben
és héban a szabad-ban, és
robbanasveszélyes kérnyezetben.

A kapcsolonak “KlI” helyzetben kell lennie,
miel6tt bedugja a dugaszt a haldzati
dugaszoldaljzatba.

Hosszu haj esetén viseljen hajvédét. Csak
szorosan illeszked® ruhaban dolgozzon.
Akevert anyagot tartalmazo edényt
elmozdulas ellen régzitse a padlon.

A hajlékony kabelt mindig a szers-zamtol
hatrafelé vezesse. A hajlékony kabelre nem
szabad huzoéfesziltséget gyako-rolni, és nem
fekhet vagy haladhat keresztil éles
szegélyeken.

Hasznalja a kiegészit6 fogantyut.

Vegye figyelembe a lehetséges ellenhatd
nyomatékot.

Viseljen fiil- és szemvédét.

A gépet azonnal kapcsolja ki, ha:

A szénkefék tllsagosan szikraznak ill. tiz
keletkezne a kollektorban.

Zarlat vagy meghibasodas esetén a
vezetékben, a csatlakoz6 dugdban vagy
halézatban.

A kapcsol6 meghibasodasa esetén.

A megperzsel6dott szigetelés bizlik vagy
fustol.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznalatakor a tizveszély illetve
a személyi sérllések és az aramités veszélyének
elkerulése érdekében mindig pontosan tartsa

be az orszagaban érvényben lévé biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikdnyvhoz csatolt
biztonsagi utasitasokat!

A

Mindig ellenirizze, hogy a gépre kapcsolt
aram feszliltsége megegyezik-e a
géptérzslapon feltiintetett adattal!

1. osztalyu gép — kettbs szigetelési —
foldelés nélkdili konnektorhoz

csatlakoztathato.
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A vezetékek és a dugaszok cseréje

Alecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja el! Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végl vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivul veszélyes!

Hosszabbitézsinér hasznalata

Kizardlag jévahagyott és a gép
bemenételjesitményének megfelelé
hosszabbitézsinért hasznaljon! A minimalis
vezetékmeéret 1,5 mm?2. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerje le.

3. Osszeszerelés

Keveroéfej behelyezése

Csak az el6irt atmérének megfelel6 keveréfejet
hasznaljon.

Keverdéfej behelyezése elbtt hlizza ki a
dugaszt a halozatbol.

* Csavarja be a menetes keveréfejet (M14) a
lehetd leghosszabban a szerszamba

*  Medfelel6en huzza meg a keveréfejet egy
nyitott végl csavarkulccsal

4. Hasznalat

Ahelytelen hasznalat karosithatja a szerszamot.

Ezért tartsa be ezeket az utasitdsokat:

* Legfeljebb az elirt atmérdji szerszamot
hasznaljon.

*  Oly médon terhelje a szerszamot, hogy a
fordulatszam ne essen jelentésen, vagy ne
alljon meg.

Ellenérizze, hogy a géptdrzslapon levé adatok
megfelelnek-e a tényleges haldzati fesziiltségnek.
A 230 V-ra tervezett szerszam bedughato

220 V/240 V-os halézatba.

A BE/KI kapcsolo

* Aszerszam bekapcsolasahoz nyomja meg és
tartsa benyomva a be/ki kapcsolot (1).

» Ha elengedi a be/ki kapcsolét, a szerszam
kikapcsolédik.

Kapcsol6 rogzité mechanizmus
Abe/ki kapcsolét régzitheti a be/ki kapcsolo (1) és
azutan a gomb (2) megnyomasaval. A kapcsol6

régzité a be/ki kapcsolé révid megnyomasaval
oldhato ki.

5. Elektronikus motorvezérlés

Inditéaram-korlatozas

Az elektronikusan vezérelt finominditas gondosko-
dik réla, hogy a gép rantas nélkul induljon.

Ezen a médon ugyanakkor a folyékony anyag
kifroccsenése is megakadalyo-zasra kertl

a gép bekapcsolasakor. A gép csokkentett
inditéaramanak eredményeként egy 16 amperes
biztositék elegendé.

Uresjarati sebesség-csdkkentés

Az elektronikus vezérlés csokkenti a gép Uresjarati
sebességét, ami zajcstkkenést és a motor és a
hajtas kisebb kopasat eredményezi.

Fordulatszam el6évalasztas

A fordulatszam-szabalyozéval (3) a fordulatszam
folyamatosan el6valaszthato: a sziikséges
fordulatszam fligg a keverend6 anyag tipusatol.
Javasolt ennek gyakorlati prébaval torténd
megerdsitése.

Fordulatszam valasztas

Két fordulatszam-tartomany valaszthaté elére a
fordulatszam vélaszté kapcsoléval (4):

1. Fokozat 180 — 380 fordulat/perc
2. Fokozat 300 — 650 fordulat/perc

A sziikséges fordulatszam fligg a kevert anyag
tipusatdl, és javasolt az ellenérzése gyakorlati
teszttel.

Konstans elektronika

A konstans elektronika a fordulatszamot az
Uresjarati és a terhelt k6z6tt kdzel allandé értéken
tartja, és biztositja az anyagok egyenletes
keverését.

Elektronikus talterhelés-védelem

Abban az esetben, ha a gép rendkivil
tulterhelddik, egy elektronikus tulterhelés-védelmi
rendszer megvédi a motort a kdrosodastol.
Ebben az esetben a motor leéll, és csak akkor
indul Ujra, ha az el6tolasi nyomas lecsdkkent.

Homérsékletfiiggd tulterhelés-védelem
Szélséséges allando terhelésnél a motor
tulmelegedéstdl valo megvédéséhez a vedd
elektronikus rendszer a kritikus hémérséklet
elérésekor lekapcsolja azt.

Ferm

41



Egy kb. 3 — 5 perces lehilési id6szak utan a gép
Ujra kész a hasznalatra, és teljesen terhelhet6.
Amikor a gép a hasznalat miatt melegszik fel, a
hémérsékletfliggd tulterhelés-védelem ennek
eredményeként korabban reagal.

6. Szerviz és karbantartas
'E A készliléket ugy terveztiik és gyartottuk

le, hogy az nem igényel kiilbn6sebb
szervizelést a hasznéalata folyaman. A
furégép élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében banjon a
késziilékkel az elGirasok szerint, tovabba
azt folyamatosan tisztitsa meg.

Karbantartas

* A motor burkolatan levé szell6z6 réseket
idoérél-idére meg kell tisztitani.

* 100 6ra utan: ellendrizze a szénkeféket

» 200 6ra utan: vjitsa fel a zsirtoltést a
fogaskerekes hajtémiiben

Meghibasodasok

A gép esetleges hibas mikddésének lehetséges
okait és a megfelel6 megoldasokat az alabbiakban
kozoltuk: A gép csinaltatasat csakis elismert
elektromos miszerészre bizzal

Tisztitas

Lehetéleg minden hasznalat utan torélje

meg szaraz ruhaval a furégép kdlsejét.

A szell6zényilasokban lerakodott port és
szennyezd&deéseket tavolitsa el. Amakacsabb
szennyez&déseket mosogatoszeres vizbe martott,
enyhén nedves ruhaval torodlje le. A furégép
tisztitdsahoz a mianyagot karosité oldoszereket
(benzint, alkohol, amméniumot stb.) hasznalni
tilos.

Kenés
Akészulék nem igényel semmilyen kenést sem.

Meghibasodasok

Amennyiben a készulék nem mikddik
megfeleléen, vagy annak valamely alkatrésze
jelentds mértékben elkopott, akkor a gépet
vigye a garancialevélben feltlintetett valamelyik
markaszervizbe. A hasznalati utasitas végén
talalhato alkatrészeket meg lehet rendelni a
géphez.

Kornyezetvédelem

Afurogépet szallitas és tarolas kdzben a géphez
tartozékként adott szerszamkofferben lehet
tartani. A készulék csomagoldéanyagainak nagy
része Ujrafeldolgozhaté anyagbdl késziilt. Ezeket
az anyagokat az Ujrafeldolgozast biztosito
hulladékgyijté helyeken kell leadni.

A meghibasodott vagy hasznalhatatlanna
valt elektromos berendezéseket adja le
=== (jrafeldolgozasra.
Garancia
Olvassa el a garancialevélen talalhato feltételeket.
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MiICHACKA NA CEMENT
MiCHACKA NA BARVY

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto produktu
spolecnosti Ferm.

Ziskali jste vyborny produkt od pfedniho
evropskeého distributora. VSechny produkty
dodavané spole¢nosti Ferm se vyrabéji podle
nejpfisnéjSich vykonnostnich a bezpecnostnich
norem. Soucasti nasi obchodni filozofie je
poskytovani kvalitniho zakaznického servisu na
zakladé komplexni zaruky. V&fime, Ze vam tento
produkt bude k pIné spokojenosti slouzit fadu let.

Caisla v textu se odvoldvaji na diagramy na
strandch 2

Pred pouzitim pfistroje si pozorné
@ prectéte tento navod k obsluze.

Seznamte se s funkcemi a zakladni
obsluhou. Obsluhujte pristroj vZdy podle
pokyn(, aby byla zajisténa jeho spravna
funkénost. Navod k obsluze a privodni
dokumentace se musi nachazet v
blizkosti pristroje.

Uvod

PFistroj je ur€eny pouze k michani betonu,
cementu nebo barev. Nespravné pouziti muze
nastroj poskodit.

Obsah

1. Udaje o piistroji

2. Bezpecnostni pfedpisy

3. Sestaveni

4. Pouziti

5. Elektronické Fizeni motoru
6. Servis a udrzba

1. Udaje o pristroji

Technické udaje

Napéti

Pfikon

Volnobézna rychlost:
Ozubeny prevod 1
Ozubeny prevod 2

230V, 50 Hz
1400 W

180-380/min
300-650/min

@ Slehadla 120 mm
Hmotnost 6,2 kg
Lpa (akusticky tlak) 94+3 dB(A)
Lwa (akusticky vykon) 105+3 dB(A)

aw vibrace 3,06+1,5 m/s?

Uroven vibraci

Uroven vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouZit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbé&zné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
muze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skutecnosti neni vyuzivan, maze
zasadné snizit uroven vystaveni se vibracim.

Chrarnite se pred nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrZovat teplé ruce a usporadate si své pracovni

postupy.

Vlastnosti

Vypinaé

Tlagitko odemykani vietena
Kolo pro kontrolu rychlosti
Vypinag voli€e rychlosti
Stojan nastroje

Pridavna rukojet

Vétraci otvory

Kli¢

Slehadla

2. Bezpeénostni predpisy

Vysvétleni symbolt

A\

A
£

O

[
dB

©CoNOOhWON =~

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poSkozeni nastroje v pfipadé
nedodrzZeni pokynt v tomto navodu.
Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.
Rychlost otaceni stroje Ize elektronicky

regulovat.

PouZzivejte odpovidajici ochranu sluchu

Hladina akustického vykonu
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U Noste ochranné bryle.

Specialni bezpeanostni pfiedpisy

» Nastroj byste neméli pouzivat ve vihkych,
mokrych objektech, béhem desté, mihy a
snézeni na otevieném prostranstvi a v
prostfedi s nebezpecim exploze.

»  Pred pfipojenim zastrCky k zasuvce prep-néte
spina¢ do polohy ,OFF* (VYPNUTE).

*  Pokud mate dlouhé vlasy, pouZzijte na né sitku.

Pracujte pouze v pfiléhavém obleceni.

* Nadobu se smési na michani zajistéte proti
pohybu po podlaze.

*  Ohebny pfivod nastroje nasmérujte vzdycky
dozadu. Ohebny pfivod byste neméli
vystavovat tahovému napéti a nemél by lezet,
nebo pfechazet pfes ostré hrany.

* Pouzijte pfidavnou rukojet.

e Zvazujte mozny reakéni to€ivy moment.

* Pouzivejte chranice oci a usi

Okamzité vypnéte stroj jestlize se objevi:

» Nadmérné jiskifeni uhlikovych kartaca v
kolektoru.

*  Porucha zastr¢ky hlavniho el. pfivodu,
pfivodniho kabelu a nebo poskozeni
pfivodniho kabelu.

e Vadny vypinagc.

«  Kouf nebo zapach ze spalené izolace.

Elektrotechicka bezpeénost

PFi pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpe&nostni predpisy platné ve vasem
staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostni pokyny a seznamte se i

s bezpecnostnimi pokyny pfiloZzenymi k nastroji.
UloZte tyto pokyny na bezpe€ném misté.

A

VZdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typovem Stitku.

Stroj tfidy Il — dvojita izolace —
Nepotrebujete Zadnou uzemnénou
zastréku.

Vyména kabeld a zastréek

Staré kabely nebo zastr¢ky po vyméné za nové
okamZité vyhodte. Je nebezpecéné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabel(

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodice je 1,5 mm?2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvifite cely.

3. Sestaveni

Umisténi slehadla

Pouzivejte pouze Slehadla, které vyhovuji
stanovenému priimeru.

Pred umisténim Slehadla vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

+  Slehadla co nejdal pfisroubuijte k nastroji
pomoci zavitu (M14)

«  Slehadla pomoci plochého klige spravné
pritahnéte.

Nespravné pouziti mize zafizeni poskodit.

Dodrzujte proto tyto instrukce:

»  Pouzivejte nastroj do stanoveného priméru.

»  Nastroj zatéZujte pouze takovym zplsobem,
aby rychlost vyrazné neklesala, nebo aby se
nezastavil.

Zkontrolujte, zda udaje na vykonovém Stitku
souhlasi s aktualnim sitovym napétim. Pfistroj
uréeny na 230 V muzete pfipojit k 220 /240 V
napéti.

Vypinaé

* Nastroj zapnéte stisknutim a podrzenim
vypinace (1).

*  Pouvolnéni vypinace se nastroj vypne.

Mechanizmus blokovani vypinace

Vypina¢ mGzete zablokovat stisknutim vypinace
(1) a nasledné tlagitka (2). Blokovani vypinace Ize
uvolnit kratkym stisknutim vypinace .

5. Elektronické fizeni motoru

Spusténi omezeni proudu

Elektronicky Fizeny plynuly start poskytuje
spusténi pristroje bez trhavych pohybu. Timto
zplUsobem se vyhnete stfikani tekutych materiald
pfi spusténi pristroje.Diky redukovanému spusténi
proudu pfistroje postacuje 16 A pojistka.
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Redukce volnobézné rychlosti

Elektronické fizeni redukuje volno-b&znou rychlost
pfistroje a vysledkem je sniZeni hlu¢nosti a
shiZeni opotfe-beni motoru a ozubeného prevodu.
PFedvolba rychlosti

Pomoci ovladace rychlosti (3) muzete rychlost
prabézné predvolit: pozadovana rychlost zavisi na
druhu michaného materialu. Pro potvrzeni vam
doporuc¢ujeme vykonat praktickou zkousku.

Volba rychlosti
Ozubeny prevod 1
Ozubeny prevod 2

180 — 380 o/min
300 — 650 o/min

Potfebna rychlost zalezi na druhu michaného
materialu a doporucujeme vam ovéfit si ji pomoci
praktického testu.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrZuje témér konstantni
rychlost mezi volnobéhem a zatiZzenim a zajistuje
rovnomeérné michani materiald.

Elektronicka ochrana proti pretizeni

V pFipadé extrémniho pfetiZzeni pfistroje chrani
elektronicka ochrana proti pretizeni motor pred
poskozenim. V takovém pfipadé se motor vypne a
restartuje se pouze po snizeni tlaku do zabéhu.

Ochrana proti pretiZzeni v zavislosti na teploté
Pro ochranu motoru pfed pretiZzenim pfi stalém
extrémnim zatiZzeni je zafizeni pfi dosazeni
kritické teploty pomoci ochranného elektronického
systému vypnuto.

Po vychlazeni, asi po 3-5 minutach, je zafizeni
opétovné pfipravené na pouziti a mizete jej pIné
zatizit.

Pokud se pfistroj béhem pouziti zahfeje, reaguje
ochrana proti pretizeni v zavislosti na teploté
rychleji.

6. Servis a udrzba
'g Ujistéte se, Ze pfFistroj neni zapnuty a je

odpojen od sité, jestlize provadite udrzbu
motoru.

Akésziléket ugy terveztuk és gyartottuk le,

hogy az nem igényel kiléndsebb szervizelést a

hasznalata folyaman.

Aflrégép élettartamanak meghosszabbitasa

érdekében banjon a készulékkel az elbirasok
szerint, tovabba azt folyamatosan tisztitsa meg.

Udrzba

*  Ventilacni otvory na motoru byste méli z ¢asu
na Cas Cistit.

*  Po 100 hodinach: zkontrolujte uhlikové
kartace

* Po 200 hodinach: vymérite mazivo v
pfevodovce

Tyto pfistroje byly zkonstruovany k dlouhodobé
funkénosti s minimalnim mnozstvim servisovani.
Délku zivota muzete prodlouzit pravidelnym
Cisténim a fadnym zachazenim s pfistrojem.

Cisténi

Pravidelné Cistéte kryt pfistroje pomoci

jemné latky, nejlépe po kazdém uziti. Chrarite
ventilatorové otvory pfed prachem a necistotami.
Nepoddajnou Spinu odstranite jemnou latkou
namocenou do mydlové vody. Nepouzivejte
rozpoustédla, jako je benzen, alkohol, Epavek,
atd., které mohou ponicit umélohmotné ¢asti.

Mazani
Pristroj nepotfebuje Zzadné dals$i mazani.

Zavady

Jestlize se objevi zavada jakoZto disledek
opotfebeni ¢asti, tak kontaktujte servisni centrum
uvedené na zaru¢nim listé.

Na konci tohoto navodu je obsahly prehled ¢asti,
které Ize objednat.

Prostredi

Aby se zabranilo poSkozeni b&éhem prepravy,

tak muze byt pfistroj dodan v odolném baleni.
Prevazna Cast baleni se sklada z recyklovatelnych
materiald. Z tohoto ddivodu byste méli baleni
zrecyklovat.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pfistroj musi byt dodan na
mmm  prislusné recyklacni mist.

Zaruka
Prectéte si zaruéni podminky na samostatném
zaruénim listé.
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SK
- MIXER NA FARBU / TMEL

Dakujeme, Ze ste si kupili tento vyrobok od
firmy Ferm.

Vdaka tomu mate teraz vynikajuci vyrobok,
dodany jednym z hlavnych distribatorov v Eurdpe.
VSetky vyrobky, ktoré Vam dodala firma Ferm,
su vyrobené podla najnovsich noriem pre
vyhotovenie a bezpeénost. Stucastou nasej
filozofie je poskytovat prvotriedny zakaznicky
servis, podloZeny nasou komplexnou trojro€nou
zérukou.

Verime, Ze sa budete tesit z tohto vyrobku po
mnoho nadchadzajucich rokov.

Cisla v nasledujicom texte odpovedaju
obrazkom na strane 2.
Pred pouZitim elektrotechnickych
@ vyrobkov si vZzdy dbkladne precitajte
navod. PomézZe vam porozumiet vasmu
vyrobku jednoduch$ie a vyhnut sa
zbyto¢nym rizikam. Tento navod a ostatnu
dokumentéciu dodant so zariadenim si
uschovajte na bezpe¢nom mieste.

Uvod

Toto zariadenie je ur€ené len na mieSanie betonu,
tmelu alebo farby. Nespravne pouzivanie moze
naradie poskodit'.

Obsah

Udaje o zariadeni

Bezpecnostné pokyny

Montaz

Pouzitie

Ovladanie elektronickym motorom
Servis a udrzba

1. Udaje o zariadeni

Technické podmienky

ook wN~

Napatie 230V, 50Hz
Prikon 1400 W
Rychlost naprazdno:

Prevod 1 180-380/min.

Prevod 2 300-650/min.
Sraha¢ @ 120 mm
Hmotnost’ 6,2 kg
Lpa

(hladina akustického tlaku) 94+3 dB(A)
Lwa (hladina

akustického vykonu) 105+3 dB(A)
Vibracie 3,06+1,5 m/s?

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana

v sulade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u¢inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skutonosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit uroven vystavenia

Chrante sa pred ucinkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Prvky

Obr. 1

1. Vypinaé

2. Poistka vypinaca
3. Koliesko na regulaciu otacok
4. \Voli¢ otacok

5. Montaz nastroja
6. Dodato¢né rukovat
7. Vetracie $trbiny

8. Vidlicovy klu¢

9. Sraha¢

2. Bezpecnostné pokyny

Vysvetlenie symbolov
Oznacuje riziko osobného trazu, straty
Zivota alebo poSkodenia zariadenia v
pripade nedodrzZania pokynov v tomto
néavode.

Oznacuje nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom.

Variabilné ovladanie otacok

VZdy pouZzivajte ochranu sluchu.

A
&
O
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B Hladina akustického vykonu

U Nasad'te si ochranné okuliare.

Specialne bezpeénostné pokyny

e Zariadenie sa nesmie prevadzkovat vo
vlhkych, mokrych objektoch; pocas dazda,
hmly a sneZenia vonku a v prostredi z rizikom
vybuchu.

*  Pred pripojenim zastrcky od sietovej zasuvky
musi byt vypina¢ v polohe “OFF”

* Noste ochranu vlasov, ak su dlhé. Pracujte len
v tesne priliehajucom odeve.

* Nadobu s mieSanou latkou zabezpecte voci
posunutiu po podlahe.

*  Pruzny kabel od zariadenia vZdy nasmerujte
dozadu. Pruzny kabel nesmie byt vystaveny
namahaniu v tahu a nesmie lezat' na ostrych
hranach alebo prechadzat cez ne.

* Pouzivajte pridavnu rukovat.

*  Uvazujte s moznym reakénym kratiacim
momentom.

*  Noste ochranu sluchu a zraku.

Zariadenie ihned’ vypnite, ked’

* saobjavi iskrenie uhlikovych kefiek a
verticiliosis v kolektore.

* dojde k preruseniu v elektrickej zastrcke,
elektrickom kabli alebo sa elektricky kabel
poskodi.

* jechybny vypinac

* saobjavi dym alebo zapach z prepalenej
izolacie.

Bezpecnost’ elektrického zariadenia
Pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy
dodrziavajte bezpe€nostné predpisy platné vo
vasej krajine, aby ste znizili riziko poZiaru, Urazu
elektrickym prudom a zranenia oséb. Precitajte
si nasledujuce bezpecnostné pokyny ako aj
priloZzené bezpecnostné pokyny.
Zakazdym skontrolujte, ¢i sietové napétie
A Je rovnaké ako na typovom Stitku
zariadenia.

Zariadenie ma dvojitu izolaciu, preto nie
Je potrebny zemniaci vodic.

Vymena kablov alebo zastrciek
Po vymene starych kablov a zastr€iek za nové
staré kable a zastrcky ihned zlikvidujte.

Je nebezpecné pripojit uvolneny elektricky kabel
do stenovej zasuvky.

Pouzitie predizovacich kablov

Pouzivajte len schvalené predlzovacie kable,
ktoré su vhodné pre prikon zariadenia. Mini-malna
hrubka vodi¢a je 1,5 mm2. Vzdy, ked pouzivate
predlzovaci kabel na navijaku, odmotajte cely
kabel.

Montaz sfahaca

Pred namontovanim $lahaca odpojte

Q;;S zariadenie od elektrickej siete .

Pouzivajte len také Slahace, ktoré vyhovuju
$pecifikovanému priemeru.

» Naskrutkujte Slaha¢ so zavitom (M14) tak
daleko do naradia, ako sa len da.
* Riadne pritiahnite laha¢ vidlicovym klu¢om.

Nespravne pouzivanie méze naradie poskodit.

Preto dodrziavajte tieto pokyny:

* Pouzivajte naradie az do $pecifikovaného
priemeru.

«  Zatazujte naradie takym spdsobom, aby
otacky velmi neklesli alebo sa naradie
nezastavilo.

Skontrolujte, ¢i udaje na vyrobnom Stitku
odpovedaju skutoénému napétiu siete. Naradie
uréené na 230 V sa moze pripojit na siete

220 V/240 V.

Vypinaé zapnut/vypnut’ /On/Off/
* Pre zapnutie naradia stlacte a podrzte vypina¢
(1)

» Ak uvolnite vypinac¢ on/off, naradie sa vypne.

Mechanizmus blokovania vypina¢a

Mozete zaistit vypinac¢ on/off stla¢enim vypinaca
(1) a potom tlacidla (2). Poistka vypinaca sa moze
uvolnit kratkym stlacenim vypinaca on/off.

Ferm
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5. Elektronické ovladanie motora

Obmedzenie Startovacieho prudu
Elektronicky ovladany plynuly Start sa stara o to,
Ze zariadenie Startuje bez trhnutia.

Tymto spésobom sa rozstrekovaniu riedkych
kvapalnych materialov zabrariuje v tom istom
Case, ked za zariadenie zapina. V dosledku
znizeného Startovacieho prudu zariadenia
postacuje poistka 16 A.

Znizenie otac¢ok naprazdno

Elektronické ovladanie znizuje otacky, ked
zariadenie nie je zatazené, o ma za nasledok
zniZenie hluku a opotrebenia motora a prevodu.

Predvolba otacok

Ovladanim otacok (3) moézu byt otacky nepretrzite
predvolené: potrebné otacky su zavislé na druhu
materialu, ktory sa ma miesat. Odportca sa, aby
to bolo potvrdené praktickou skuskou.

Vol'ba otacok
Mo6zu sa predvolit dva rozsahy ot./min. voli¢om

otacok (4):
Prevod 1 180-380/min.
Prevod 2 300-650 /min.

Potrebna rychlost zavisi na druhu mieSaného
materialu a odporuca sa overit to praktickou
skuskou.

Konstantna elektronika

Kon&tantna elektronika udrziava otacky medzi
naprazdno a zatazenim takmer konstantné a
zabezpecuje rovnomerné mieSanie materialu.

Elektronicka ochrana proti pretazeniu

V pripade, Ze zariadenie je extrémne pretazené,
elektronicka ochrana voci pretazeniu ochrani
motor pred poskodenim. V tomto pripade sa motor
zastavi a restartuje az po zniZeni tlaku do zaberu.

Ochrana vocéi pret'aZzeniu v zavislosti na
teplote

Aby sa ochranil motor pred prehriatim pri
extrémne permanentnom zatazeni, vypne sa
ochrannym elektronickym systémom, ked sa
dosiahne kriticka teplota.

Po dobe chladnutia asi 3-5 min. je stroj znovu
pripraveny na pouzitie a méze sa plne zatazit.

Ked sa stroj zahreje pri pouZiti, v doésledku toho
ochrana vo i pretazeniu v zavislosti na teplote
reaguje skor.

6. Servis a udrzba

Zabezpecte, aby zariadenie nebolo pod
é prudom, ked’ vykonavate udrZzbu na
motore.

Tieto zariadenia su konstruované na fungovanie
pod dihé obdobie s minimalnou udrzbou.
Nepretrzita uspokojiva prevadzka zavisi

na spravnej starostlivosti o zariadenie a na
pravidelnom Cisteni.

e ZcZasu na Cas treba vycistit ventilatné otvory
na motore.

* Po 100 hodinach: skontrolujte uhlikové kefky.

*  Po 200 hodinach: vymerite naplii mazadla v
prevodovke.

Cistenie

Pravidelne Cistite skrifiu zariadenia makkou
tkaninou, najlepsie po kazdom pouziti. Udrziavajte
vetracie otvory bez prachu a necistot. Ak sa
necistota neda odstranit, pouzite tkaninu
namocenu v mydlovej vode.

Nikdy nepouzivajte rozpustadla, ako je benzin,
alkohol, ¢pavkova voda atd. Tieto rozpustadla
mdzu poskodit plastové diely.

Poruchy

Ak sa objavi porucha, napriklad po opotrebeni
dielu, kontaktujte servisné stredisko na zaruénom
liste. V zadnej €asti tohto manualu sa nachadza
rozloZeny pohlad s vyobrazenim dielov, ktoré sa
mdzu objednat’

Zivotné prostredie

Aby sa predislo poskodeniu pocas prepravy,
zariadenie sa dodava v pevnom baleni, ktoré z
velkej Casti pozostava zo znovu vyuzitelného
materialu. Preto vyuzite moznosti pre recyklovanie
obalu.

)¢

Chybné alebo vyradené elektrické alebo
elektronické pristroje sa musia
zhromazdovat na prislusnych
recyklacnych miestach.

Zaruka
Zaru¢né podmienky mozete najst na samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.
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MESALEC ZA BARVO
MESALEC ZA CEMENT

Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka
Ferm
Z nakupom ste pridobili odli¢en izdelek, ki ga

dobavljajo vodilni evropski pooblasceni prodajalci.

Vsi izdelki, ki so dobavljeni od Ferm-a, so bili

izdelani po najvi§jih standardih izvedbe in varnosti;

kot sestavni del nase filozofije izvajamo odli¢ne
storitve za stranke, kar podpiramo z razsirjeno
garancijo. Upamo, da boste vrsto let uzivali pri

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugacne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven

uporabi tega izdelka. izpostavljenosti
- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te€e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven

izpostavljenosti

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
straneh 2

Pred posledicami vibracij se zaScitite z vzdrze-
vanjem orodja in pripadajo¢ih nastavkoy, ter tako,
da so vaSe roke tople, vasi delovni vzorci pa

navodila za uporabo elektri¢nih orodij.

@ Pred uporabo vedno pozorno preberite
Tako boste laZje razumeli uporabo

vasSega izdelka in se boste izognili organizirani
nepotrebni nevarnosti. Ta priro¢nik z
navodili shranite na varnem mestu za Znacilnosti
prihodnjo rabo. 1. Stikalo
2. Blokada stikala
Uvod 3. Kolut za nadzor hitrosti
Stroj je dovoljeno uporabljati le za mesanje 4. Izbirno stikalo za hitrost
betona, cementa ali barve. Z nepravilno uporabo 5. Drzalo za orodje
lahko orodje poSkodujete. 6. Pomoznirocaj
7. Ventilacijske reze
Vsebina 8. Kijuc za vijake
1. Podatki o stroju 9. Metlica
2. Varnostna navodila
3. Montaza 2. Varnostna navodila
4. Uporaba
5. Nadzor elektronskega motorja Legenda simbolov
6. Servis in vzdrZzevanje

materialnih $kod na napravi in predmetih
zaradi neupoStevanja navodil, ki so zajeta
v tem priro¢niku.

f Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali

1. Podatki o stroji

Tehniéni podatki

A Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Napetost 230V, 50 Hz

Vhodna moa 1400 W

Hitrost v prostem teku:

; E:zztzxz ;gg:ggg;m:z @ Nastavljiva kontrola hitrosti

Metlica @ 120 mm

Tela 6,2 kg

Lpa (akustiani tlak) 94+3 dB(A) Vzdy pouzivanje chranice sluchu.
Lwa (akustidna zmogljivost) 105+3 dB(A)

3,06+1,5 m/s?

Vrednost vibracij

[

B Stopnja hrupa.
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U Nosite za$cito za oci.

Posebne varnostna navodila

»  Orodja ni dovoljeno uporabljati v vlaznih,
mokrih prostorih, na prostem, ko dezuje, snezi
in je megleno ter okolju, kjer obstaja nevarnost
eksplozije.

* Preden povezete vti€ v omrezno vti¢nico,
nastavite stikalo na izklop “OFF”.

* Dolge lase spnite. Ne delajte v ohlapnih
obladilih.

¢ Posodo z meSanico zascitite pred
premikanjem.

*  Gibki vod usmerite v obmocje za orodjem.
Gibkega voda ni dovoljeno nategovati in
izpostavljati na ostre robove.

* Uporabljajte pomozni rocaj.

*  Upostevajte morebiten reakcijski vrtilni
moment.

*  Uporabljajte zasc¢ito za uSesa in oci.

Na stroju nemudoma izklopite stikalo, ko pride

do:

* nenavadnega iskrenja ogljikovih krta€ in v
zbiralniku

*  prekinitve omreznega vtikala, omreznega
vodenja ali poSkodbe omreznega vodenja.

¢ napake stikala

« dima ali neprijetnega vonja osmojene izolacije

Bezpecnost pri praci s elektfinou

PFi pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpe&nostni predpisy platné ve vasem
staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostni pokyny a seznamte se i

s bezpecnostnimi pokyny pfiloZzenymi k nastroji.
UloZte tyto pokyny na bezpe€ném misté.

A

VZdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typovem Stitku.

Naprava Il. razreda — dvojna izolacija —
Ne potrebujete vtikaca z ozemljitvijo.

Vyména kabeld a zastréek

Staré kabely nebo zastr¢ky po vyméné za nové
okamZité vyhodte. Je nebezpecéné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabel(

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodice je 1,5 mm?2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvifite cely.

Namestitev metlice

Uporabljajte le metlice z ustreznim premerom:

*  Metlico privite z navojem (M14) kolikor gre
globoko v orodje.

*  Metlico varno pritrdite z vilicastim klju¢em.

4. Uporaba

Z nepravilno uporabo lahko instrument

poSkodujete. Upostevajte navodila:

* Uporabljajte orodje z dolo€enim premerom.

»  Orodje obremenite toliko, da se hitrost
pomembno ne zmanj$a oziroma se orodje ne
zaustavi.

Preden namestite metlico, izvlecite vtic iz
omreZne vti¢nice.

Prepri€ajte se, da podatki na plos¢€ici ustrezajo
omrezni napetosti. Instrument z oznako 230 V se
lahko poveze na omrezno napetost 220 V/240 V.

Stikalo za vklopl/izklop (ON/OFF)

»  Orodje vkljucite tako, da pritisnete in zadrzite
stikalo ON/OFF (1).

» Ko stikalo ON/OFF spustite, se stroj izkljuci.

Blokirni mehanizem stikala

Stikalo ON/OFF lahko blokirate tako, da pritisnete
stikalo ON/OFF (1) in nato gumb (2). Blokado
stikala sprostite s kratkim pritiskom na stikalo ON/
OFF.

5. Nadzor elektronskega motorja

Omejitev zagonskega toka

Zaradi elektronsko vodenega zagona se stroj
zazene brez sunka. Na ta nacin ne prihaja do
Skropljenja redke tekoCine ob zagonu stroja.

Zaradi zmanjSanega zagonskega toka stroja
zadostuje varovalka 16 A.
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Zmanjsanje hitrosti v prostem teku

Elektronski nadzor zmanjsa hitrost v prostem teku,
kar pomeni manj hrupa in obrabe motorja oziroma
pogona.

Pred-izbira hitrosti

Z nadzorom hitrosti (3) lahko vnaprej nastavite
hitrost: potrebna hitrost je odvisna od vrste
materiala, ki se meSa. Svetujemo vam, da hitrost
dolocite s prakti¢nim preizkusom.

Izbira hitrosti
Z izbirnim stikalom za hitrost (4) lahko izberete

med dvema obmodcjema vrtljajev:
1. Prestava
2. Prestava

180-380 vrt./min
300-650 vrt./min

Potrebna hitrost je odvisna od vrste materiala, ki
se mesa in svetujemo vam, da hitrost dolocite s
prakti¢nim preizkusom.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika ohranja hitrost med tisto
v prostem teku in tisto pod obremenitvijo skoraj
nespremenjeno in na ta nacin nudi enakomerno
mesanje materiala.

Elektronska zascita pred preobremenitvijo
Ce je stroj preobremenjen, elektronska zasgita
pred preobremenitvijo zasc¢iti motor pred
poskodbami. Motor se zaustavi in ponovno
zazene Sele, ko se zmanj$a podajalni pritisk.

Zascita pred preobremenitvijo, odvisne od
temperature

Zascitni elektronski sistem zasc¢iti motor pred
pregrevanjem pri preveliki nespremenljivi
obremenitvi tako, da ga izkljuci, ko nastopi kriticna
temperatura.

Po obdobju ohlajevanja, priblizno 3-5 min., je stroj
ponovno pripravljen za uporabo in ga lahko polno
obremenite.

Kadar se stroj segreje z uporabo, se zasc€ita pred

preobremenitvijo, odvisne od temperature, vkljuci
prej.

6. Servis in vzdrievanje
'g Preden se lotite vzdrZevalnih del na

orodje izklopili iz elektricnega omreZja.

To orodije je bilo izdelano za dolgo ¢asovno
obdobje in z minimalno potrebo po servisu.
Zivljenjsko dobo lahko podalj$ate z rednim

CiS€enjem in s pravilno uporabo orodja.

*  Ventilacijske reZe ohi§ja motorja je treba
obc&asno odistiti.

Po 100 urah: preglejte grafitne krtacke
Po 200 urah: obnovite zalogo masti v
menjalniku

Ciséenje

Ohisje naprave redno &istite z mehko krpo.
Najbolje po vsaki uporabi. Prezratevalne odprtine
naj bodo brez prahu in umazanije. Ce umazanije
ne morete odstraniti, uporabite mehko krpo, ki
ste jo namocili v milni vodi. Nikoli ne uporabljajte
topil kot so bencin, alkohol, amoniakova voda, itd.
Taksna topila lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Okvare

V primeru okvare, t.j. obrabe posameznega dela,
pokli¢ite servisno sluzbo. Naslov je oznacen na
garancijskem listu. Na zadniji strani tega priro¢nika
je povecan prikaz posameznih delov, ki jih lahko
narocite.

Okolje

Da prepredimo morebitne poSkodbe orodja med
prevozom, se le-to dobavlja v moani embalali. V
veliki meri je ta embalala izdelana iz recikliranih
materialov. To dejstvo upostevaijte, ko boste
embalalo reciklirali.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky ai
elektronicky pfiistroj musi byt dodan na
mmm  prislusné recykladni mist.

Garancija
Garancijske pogoje lahko najdete na prilozenem
garancijskem listu.

mehanskih delih, se prepricajte, da ste
Ferm
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PL
- MIESZALNIK DO FARB /

MIESZALNIK DO CEMENTU

Dziekujemy za zakup tego produktu Ferm.
Kupujac ten produkt uzyskaliscie Panstwo
doskonate urzadzenie dostarczone przez
jednego z wiodacych producentéw w Europie.
Wszystkie urzgdzenia Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi normami wydajnosci i
bezpieczenstwa. Czescig naszej filozofii jest
zapewnianie doskonatej obstugi klienta wspartej
naszg politykg gwarancyjna.

Mamy nadzieje, ze bedziecie Panstwo z
przyjemnoscig korzystali z tego produktu przez
wiele lat.

Cyfry zamieszczone w ponizszym tekscie
odnosza sie do rysunkéw na stronie 2.

Przed przystgpieniem do uzytkowania
@ Jakichkolwiek urzgdzen elektrycznych,

nalezy bezwzglednie zapoznac sie z
instrukcjg obstugi. Pozwala to na
zrozumienie zasady dziatania produktu
oraz unikniecie zbednego ryzyka.
Niniejszg instrukcje nalezy zachowac.
Nalezy przechowywac jq w bezpiecznym
miejscu, aby mozna z niej byto skorzystac
w razie potrzeby.

Wstep

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie

do mieszania betonu, cementu oraz farb.
Niewtfasciwa eksploatacja moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia narzedzia.

Spis tresci

Informacje dotyczace urzadzenia
Instrukcje bezpieczenstwa

Montaz

Uzytkowanie

Elektroniczna kontrola pracy silnika
Serwis i konserwacja

1. Informacje o urzadzeniu

Dane techniczne

DA WON =

Napiecie 230V, 50 Hz
Moc pobierana 1400 W
Predkos$¢ bez obcigzenia:
Bieg 1 180-380/min.
Bieg 2 300-650/min.
@ mieszadta 120 mm

Ciezar 6,2 kg
Poziom ci$n. akustyczn. 94+3 dB(A)
Poziom mocy akust. 105+3 dB(A)

Wibracje 3,06+1,5 m/s?

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwiekszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wkasciwg organizacje pracy

W wyposazeniu

Wiacznik

Blokada wigcznika

Pokretto regulacji predkosci
Przetacznik wyboru predkosci
Uchwyt narzedziowy

Uchwyt dodatkowy

Otwory wentylacyjne

Klucz

Mieszadto

2. Instrukcje bezpieczenstwa

Objasnienie symboli

A\

N>~ WN =

W razie nie przestzegania danej instrukcji
obstugi moze powstac ryzyko zranienia
oraz zginiecia personelu lub uszkodzenia
narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczenstwo
porazenia pragdem elektrycznym.
Regulacja zmiennej predkosci

Nalezy zawsze nosic¢ stuchawki
ochronne.

Q &B >
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Lwn

B Poziom natezenia dzwigku

)
U Uzywac gogli ochronnych.

Specyficzne przepisy bezpieczenstwa

* Nie uzywac urzadzenia w miejscach
wilgotnych, na otwartej przestrzeni podczas
mgty oraz opadow deszczu lub $niegu, a takze
w warunkach zagrozenia wybuchem.

¢ Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci
wigcznik powinien znajdowac sie w potozeniu
“OFF” (WYL.).

*  Osoby z dtugimi wlosami powinny je ostaniac.
Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosi¢
odziez dokfadnie przylegajacaq do ciata.

* Naczynie zawierajace mieszang substancje
nalezy zabezpieczy¢ przed przemieszczaniem
sie.

*  Przewdd zasilajacy nalezy zawsze
utrzymywac za urzadzeniem. Przewod
zasilajacy nie powinien by¢ poddawany
dziataniu sit rozciggajacych oraz nie powinien
dotyka¢ ostrych krawedzi.

* Nalezy korzysta¢ z dodatkowego uchwytu.

*  Warto wzig¢ pod uwage mozliwosé
wystgpienia odrzutu.

»  Stosowac okulary i stuchawki ochronne.

Maszyne wylacz natychniast wprzypadku:
Nadmiernego iskrzenia sie szczotek
weglowych i pojawienia sie ognia w kolektorze

* Uszkodzenia wtyczki, kabla sieciowego lub
kabla maszyny

e Uszkodzenia wigcznika

* Pojawienia sie¢ dymu i smrodu spalonej izolacji

Bezpieczenstwo zwigzane z elektryczn oscia
Pod czas wykorzystania urzadzenia elektrycznego
nalezy zawsze przestrzega¢ odpowiednie
przepisy bezpieczenstwa, ktdre sg wazne w
Waszym kraju w celu zmniejszenia ryzyka pozaru,
porazenia prgdem elektrcznym oraz zranienia
personelu.

A

Sprawdzic, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
zZnamionowey.

Il klasy — Izolacja podwdjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymienic¢ na specjalny przewod
sieciowy dostepny u producenta lub w jego dziale
obstugi klienta.

Wyrzu¢ stare przewody i wtyczki zaraz po ich
wymianie na nowe. Niebezpieczne jest wktadanie
do gniazdka wtyczki przewodu, ktory nie jest
podtgczony do urzgdzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowac odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia. Zyty takiego
kabla muszg mie¢ minimalny przekrdj 1,5 mm2.
Jesli kabel przediuzajacy jest nawiniety na beben,
nalezy go catkowicie rozwingg¢.

Montaz mieszalnika

Przed zatozeniem mieszalnika nalezy

Q;;S wyjgac wtyczke z gniazdka sieciowego.

Uzywac mieszalnikow o okreslonej $rednicy.

»  Wkreci¢ gwintowany mieszalnik (M14)
mozliwie najgtebiej w narzedzie

»  Dokreci¢ mieszalnik za pomoca ptaskiego
klucza

4. Uzytkowanie

Niewtasciwa eksploatacja moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia. W zwigzku z tym nalezy
przestrzegac ponizszych zalecen:

Korzystac z narzedzi o okreslonej srednicy.
Obciazenie narzedzia nie powinno prowadzié¢ do
znaczacego spadku predkosci lub zatrzymania
pracy.

Nalezy upewnic sig, ze napiecie siecio-we
odpowiada napigciu okreslonemu na tabliczce
znamionowej urzadzenia. Urzadzenie
zaprojektowane dla napiecia 230 V moze by¢
podiaczane do sieci o napieciu 220 /240 V.

Wiacznik

*  Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisna¢ i
przytrzymac wiacznik (1).

*  Po zwolnieniu wigcznika urzadzenie zostanie
zatrzymane.
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Mechanizm blokady wiacznika

Blokowanie wtacznika (1) odbywa sie poprzez
jego przycisniecie, a nastepnie wcisnigcie
przycisku (2). Zwolnienie blokady nastepuje
poprzez ponowne wcisnigcie wtgcznika.

5. Elektroniczna kontro-la

pracy silnika

Zmniejszenie pradu rozruchowego

Dzigki systemowi elektronicznej kontroli rozruch
odbywa sie bez szarpniecia. W ten sposob nie
dochodzi do rozprysku ptynnych sktadnikéw
mieszanej substancji z chwilg uruchomienia
urzadzenia.

Ze wzgledu na zmniejszony prad rozruchowy
nie ma koniecznosci stosowania bezpiecznikdéw
przekraczajgcych 16A.

Zmniejszenie predkosci przy pracy bez obcigzenia
System elektronicznej kontroli zmniejsza predkosé
podczas pracy bez obcigzenia, ograniczajac hatas
oraz zuzycie silnika i przektadni.

Preselekcja predkosci

Preselekcja predkosci odbywa sie za pomoca
pokretta (3): wymagana predkos$¢ zalezy od
rodzaju mieszanej substancji. Zaleca sie
wczesniejsze wykonanie proby.

Wybér predkosci
Przy uzyciu przetacznika wyboru predkosci (4)
mozliwa jest dwustopniowa preselekcja zakresu
obrotow:
Bieg 1
Bieg 2

180 — 380/min.
300 — 650/min.

Wymagana predkos¢ zalezy od rodzaju mieszanej
substancji. Zaleca sie wczesniejsze wykonanie
proby.

Elektroniczna stabilizacja

Dzieki systemowi elektronicznej stabilizaciji
utrzymywana jest stata predkosc¢ obrotow zaréwno
podczas pracy z obcigzeniem, jak i bez.

Elektroniczna ochrona przed przecigzeniem
Elektroniczna ochrona przed przecigzeniem
zapobiega uszkodzeniu silnika w przypadku jego
nadmiernego obcigzenia. W takiej sytuacji silnik
zostaje zatrzymany, a jego ponowne uruchomienie
nastepuje dopiero po zmniejszeniu obcigzenia.

Ochrona przed przegrzaniem

W przypadku przedtuzajgcego sie wysokiego
obcigzenia silnika elektroniczny system ochrony
przed przegrzaniem zatrzyma jego prace, z chwilg
gdy temperatura osiggnie warto$¢ krytyczna.

Po uptywie 3 — 5 min. schtodzony silnik jest
gotowy do dalszej pracy przy petnym obcigzeniu.
Jezeli pracujace urzadzenie jest ciepte, system
ochrony przed przegrzaniem zadziata wczesniej.

6. Serwis i konserwacja
'g Przed rozpoczeciem prac

konserwacyjnych silnika nalezy upewnic

sie, ze urzgdzenie nie znajduje sie pod
pradem.

Konserwacja

Urzadzenia zaprojektowano tak, aby dziataty

bezproblemowo przez dtugi czas i wymagaty

konserwacji jedynie w niewielkim zakresie. State

poprawne dziatanie urzadzenia zalezy od jego
wiasciwej konserwaciji i regularnego czyszczenia.

»  Co pewien czas nalezy przeczysci¢ otwory
wentylacyjne obudowy silnika.

* Po 100 godzinach: sprawdzi¢ szczotki
weglowe

* Po 200 godzinach: wymieni¢ smar w
przektadni

Czyszczenie

Czys$¢ obudowe urzgdzenia regularnie przy uzyciu
migkkiej tkaniny, najlepiej po kazdym uzyciu.
Utrzymuj szczeliny wentylacyjne wolne od kurzu

i brudu. W przypadku wyjatkowo ucigzliwych
zabrudzen uzyj miekkiej szmatki zwilzonej wodg,
z mydtem. Pod zadnym pozorem nie uzywaj
rozpuszczalnikdw, takich jak benzyna, alkohol,
woda z amoniakiem itp., gdyz takie substancje
moga uszkodzi¢ elementy plastikowe.

Awarie

W przypadku wystapienia awarii (n.p. zuzycie
czesci) nalezy skontaktowac sie z punktem
serwisowym — adresy punktow serwisowych
znajduja sie na karcie gwarancyjnej. Na koncu
niniejszej instrukcji zamieszczony zostat schemat
czesci zamiennych, ktére mogg by¢ zamawiane.

Ochrona srodowiska

Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu,
urzadzenie jest dostarczane w sztywnym
opakowaniu. Opakowanie sktada sie gtéwnie
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z materiatéw nadajacych sie do ponownego
przetworzenia. Prosimy o dostarczenie takich
materiatéw do odpowiednich punktow utylizacji.

W przypadku dokonywania wymiany urzgdzen,
prosimy o ich dostarczenie do lokalnego punktu
sprzedazy Ferm, gdzie dokonana zostanie ich
utylizacja w sposob bezpieczny dla srodowiska.
Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
ﬁ urzadzenie elektryczne lub elektroniczne

=== musi byg¢ utylizowane w odpowiedni
Sposob.
Gwarancja

Warunki gwarancji przedstawione sg na
zatgczonej, oddzielnej karcie gwarancyjne;j.

FAPRASYMO VERTIMAS

Dékojame uz tai, kad pirkote §j ,,Ferm* gaminij.
Todeél dabar jus turite puiky vieno pirmaujanciy,
Europos tiekéjy gaminj. Visi gaminiai, kuriuos
gavote i§ ,Ferm®, yra pagaminti laikantis
auks&cCiausiy eksploatacijos ir saugos standarty.
Vienas i§ masy pagrindiniy principy yra uztikrinti
puiky klienty aptarnavima, paremtg visapusiska
garantija.

Tikimés, kad ilgus metus dziaugsités Siuo gaminiu.

Toliau pateiktame tekste minimi skaiciai
atitinka 2 psl. paveikslélius.

Pries pradedami naudoti §j jrenginj,
@ atidZiai perskaitykite eksploatacijos

instrukcijas. SusipaZzinkite su jo
funkcijomis ir veikimu. Norédami
visuomet uztikrinti tinkama jo veikima,
prizidrékite jrenginj, kaip nurodyta
instrukcijose. Eksploatacijos instrukcijos
ir kiti dokumentai turi bati visuomet
laikomi netoli jrenginio.

|zanga

|rankis skirtas iSimtinai betono, cemento arba
dazy maiSymui. Naudodami ne pagal paskirtj
galite jj sugadinti.

Turinys

Techninés charakteristikos
Saugos instrukcijos

Surinkimas

Eksploatavimas

Elektroninis variklio valdymas
Aptarnavimas ir techniné priezitra

1. Techninés charakteristikos

Techninés salygos

ook wN =

|tampa 230V, 50 Hz
Naudojama galia 1400 W
Sikiai be apkrovos:

1 Pavara 180-380/min

2 Pavara 300-650/min
Plaktuvas @ 120 mm
Svoris 6,2 kg
Lpa 94+3 dB(A)
Lwa 105+3 dB(A)
Vibracija 3,06+1,5 m/s?
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Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virelio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; $i verté gali
badti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, ta€iau juo nedirbama, gali zymiai
sumazéti poveikio lygis

jrankj ir jo priedus, laikydami rankas Siltai ir
derindami darbo ciklus su pertraukélémis

Konstrukcija
Pav.
Zamek vypinace
Jungiklio blokatorius
Sakiy reguliavimo ratukas
Pavaros perjungimo jungiklis
|rankio jtvaras
Papildoma rankena
Ventiliacijos angos
Raktas
Plaktuvas

2. Saugos instrukcijos

Zenkly paai$kinimai

A
A
&

O

Lwa
dB

CEND O A WN S

Pazymi susizalojimo, Zaties arba jrankio
sugadinimo pavojy, kuris gali atsirasti
nesilaikant Sio apraSymo nurodymy.

Pazymi elektros iSkrovos pavojy.

Apsuky reguliatorius

Visada uzsidékite apsaugines ausines.

Keliamo triuk§mo intensyvumas

\t’] Déveékite apsauginius akinius.

Specialiosios saugos instrukcijos

* [rankjdraudziama naudoti Slapiose arba
dregnose patalpose, atviroje vietoje lyjant,
sningant arba esant rikui bei aplinkoje, kurioje
gali kilti sprogimo pavojus.

*  Pries [kiSant elektros maitinimo kiStuka j tinklo
lizda jungiklis turi bati padétyje “ISJUNGTA”.

» Jeiturite ilgus plaukus, paslépkite juos po
galvos apdangalu. Dirbdami dévékite
glaudziai prigludusius drabuzius.

* Kad indas su maiSomomis medziagomis
nejudeéty grindimis, jtvirtinkite jj.

» Lanksty elektros maitinimo laidg visada
patraukite toliau nuo jrankio. Nejtempkite
lankstaus elektros maitinimo laido ir neleiskite
jam guléti arba kaboti vir§ astriy briauny.

* Naudokités papildoma rankena.

» |vertinkite galimg pasiprieSinimo maisymui
jégos momenta.

» Uzsidékite apsaugines ausines ir akinius.

Nedelsiant iSjunkite jrenginj, jei

* Pazeistas maitinimo laidas arba jo Sakuté;

*  Sugedo jungiklis;

» Kibirk&Ciuoja anglies Sepetéliai bei srovés
keitiklis;

» Pajutote svylancios izoliacijos dimy kvapa.

Elektros sauga

Naudodamiesi elektros prietaisais visada lai-
kykités jasy Salyje galiojanciy darby saugos
taisykliy. Taip sumazinsite gaisro, elektros smugio
ar traumos pavoju. Perskaitykite Sias, taip pat ir
pridétas saugos taisykles. Laikykite Sig instrukcijg
saugioje vietoje!

A

Visada jsitikinkite, kad elektros Saltinio
[tampa atitikty nurodytg ant prietaiso
techniniy duomeny lentelés.

2 saugos klasés mas$ina — dviguba
izoliacija — Jums nereikés naudoti kiStuko
su jZeminimu.

Kabeliy ir kisStuky keitimas

Pakeistus kabelius ir kiStukus, senuosius i§ kart
iSmeskite. Pavojinga j rozete kisti niekur nepri-
jungto kabelio kistuka.
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Prailgintuvy naudojimas

Naudokite tik prietaiso galinguma atitinkantj pra-
ilgintuva. Maziausias kabelio skersmuo turi bati

1,5 mm?. Naudodami kabelio rite, pilnai iSvynio-

kite kabelj.

Plaktuvo jdéjimas

Naudokite tik nurodyto skersmens plaktuvus.

Pries jdédami plaktuvg iStraukite elektros
laido kistukg i$ tinklo lizdo.

»  Plaktuva su sriegiu (M14) jsukite kiek galima
giliau | jrankj.

* Naudodamiesi raktu su atvirais galais
patikimai priverzkite plaktuva.

4. Eksploatavimas

Netinkamai naudojant jrankj jis gali sugesti. Todél

laikykités tokiy instrukcijy:

*  Naudokite maiSymo jrankius, kuriy skersmuo
ne didesnis uz nurodyta.

* | maiSomas medziagas jrankj jleiskite taip, kad
Zymiai nesumazéty plaktuvo sukiai arba jis
nesustoty visai.

Patikrinkite, ar faktiniai elektros tinklo parametrai
atitinka nurodytus gaminio etiketéje. [rankis
numatytas dirbti i§ 230 V elektros tinklo ir jj galima
jjlungti | 220 V/240 V elektros tinklo lizda.

ljungimol/ISjungimo jungiklis

*  Norédami jjungti jrankj nuspauskite ir laikykite
jjungimo/isjungimo jungiklj (1).

Atleidus jjungimo/is§jungimo jungiklj jrankis
iSsijungia.

Jungiklio uzblokavimo mechanizmas
Nuspausdami jjungimo/isjungimo jungiklj (1)
ir po to mygtuka (2) galite uzblokuoti jjungimo/
iSjungimo jungiklj. Jungiklio uzblokavimo
mechanizmas atblokuojamas trumpai
nuspaudziant jjungimo/i§jungimo jungiklj.

5. Elektroninis variklio valdymas

Paleidimo srovés ribojimas
Elektroniniu badu valdomo Svelnaus paleidimo
déka jrankis pradeda veikti be staigaus

trikteléjimo. Todél, jjungiant jrankj neiStaSkomos
skystos maiSomos medziagos. Apribojus jrankio
paleidimo srove pakanka 16 A saugiklio.

Greic¢io sumazinimas veikiant be apkrovos
Elektroniné valdymo schema sumazina jrankio
sukius jam veikiant be apkrovos; tokiu badu
sumazinamas skleidZiamas triukSmas ir maziau
dyla variklis bei reduktorius.

ISankstinis grei¢io pasirinkimas

Greicio reguliatoriumi (3) galite tolygiai reguliuoti
sukius: reikiamas greitis priklauso nuo maiSomy,
medziagy tipo.

Nustatytg greitj rekomenduojame patikrinti
bandymais.

Pavaros pasirinkimas
Sikiy diapazona galite pasirinkti pavaros
perjungimo jungikliu (4):
1 Pavara:
2 Pavara:

180-380 aps./min
300-650 aps./min

Reikiamas greitis priklauso nuo maiSomy
medziagy tipo ir jj rekomenduojame patikrinti
atliekant praktinius bandymus.

Nuolatinis elektroninis valdymas

Nuolatinio elektroninio valdymo schema palaiko
beveik pastovy greitj be apkrovos ir su apkrova ir
uztikrina tolygy medziagy maiSyma.

Elektroniné apsauga nuo perkrovimy

Labai perkrovus jrankj elektroniné apsaugos nuo
perkrovimy schema apsaugo variklj nuo gedimy.

Tokiais atvejais variklis iSsijungia ir pradeda veikti
vél tik sumazinus apkrova.

Temperatariné apsauga nuo perkrovy

Siekiant apsaugoti variklj, kai jis pastoviai veikia
ribiniu rezimu, pasiekus kritine temperatirg
apsauginé elektroniné sistema isjungia variklj.

Praéjus apytiksliai 3-5 min. trukmés atausimo
periodui jrankis gali vél dirbti pilnu pajégumu.
Kai jrankis jkaista dél eksploatacijos salygu,
temperatlriné apsauga nuo perkrovos jsijungia
prie Zemesnés temperatiros.
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6. Aptarnavimas ir techniné
priezidra

Techniné prieziara

Atlikdami elektros variklio technine

prieZidrg jsitikinkite, kad elektros
maitinimo laido kiStukas iStrauktas i$
tinklo lizdo.

|rankiy konstrukcija uztikrina ilgalaike
eksploatacijg su minimalia technine prieZidra.
Pastoviai geras veikimas priklauso nuo tinka-mos
jrankio priezidros ir reguliaraus valymo.
Reguliariai iSvalykite ventiliacijos angas variklio
korpuse.

*  Sudilus angliniams variklio Sepetéliams jis
iSsijungia automatiskai. Tokiu atveju dél
techninés prieziuros atlikimo jrankj reikia
iSsiysti | aptarnavimo skyriy.

* Po 100 darbo valandu: patikrinkite anglinius
Sepetélius.

* Po 200 darbo valandy: pakeiskite reduktoriaus
tepala.

Po to, siekiant patikrinti, ar nepazeista apsauginé
izoliacija, reikia atlikti techninius jrankio saugos
bandymus. Todél technine priezilrg privaloma
atlikti tik profesionaliose elektros darby dirbtuvése.

Valymas

Reguliariai, pageidautina-po kiekvieno
naudojimo, nuvalykite gaubtg Svelnia pasluoste.
Ventiliacinése angose niekada neturi bati dulkiy
bei purvo. Purvo sgnasas nuvalykite Svelnia,
muiluotame vandenyje suvilgyta paSluoste.
Nenaudokite jokiy tirpikliy: benzino, alkoholio,
amoniako ir t. t. Tokios medziagos gali pazeisti
plastikines dalis.

Gedimai

Jei jvyko gedimas, pvz. susidévéjo kokia nors
detalé, praSome kreiptis j techninio aptarnavimo
centra, kurio adresas nurodytas garantinio
aptaranavimo talone. Sios instrukcijos gale rasite
smulkesne jrenginio schema su dalimis, kurias
galite uzsisakyti.

Aplinkosauga

Kad i§vengti transportavimo defekty, pakuoté yra
kieta, didesné jos dalis pagaminta i$ perdirbamos
medziagos. Todel pakuote Salinkite tinkamu badu.

Sugedusj/ nebetinkama naudoti elektros
prietaisg atiduokite perdirbimo punktui.

Garantija
Garantinés salygos pateiktos garantinio
aptarnavimo talone.

58

Ferm



ROKASGRAMATAS TULKOJUMS

Paldies, ka iegadajaties “Ferm” preci.
Tagad jums ir izcilas kvalitates prece, ko
piegadajis viens no Eiropas vadoSajiem
izplatitajiem. Visas “Ferm” piegadatas preces ir
razotas péc augstakajiem izpildes un droSibas
standartiem, un saskana ar masu filozofiju més
nodrosinam arf lielisku klientu apkalpoS$anu,
kura ietilpst gadu garantija. Més ceram, ka jus
izbaudisiet Sis preces lietoSanu daudzus, jo
daudzus gadus.

Turpmak teksta noraditie numuri attiecas uz 2.
Ipp. redzamajiem ziméjumiem

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet
@ ekspluatacijas instrukcijas. lepazistieties

ar tas funkcijam un darbibas
pamatprincipiem. Lai nodroSinatu ierices
pareizu darbibu, veiciet tas apkopi
atbilstosi instrukcijam. Ekspluatacijas
instrukcijas un pievienota dokumentacija
Jjaglaba ierices tuvuma.

levads

So iekartu paredzéts izmantot tikai betona,
cementa vai krasas maisiSanai. lzmantojot iekartu
tai neparedzétiem noldkiem, var to sabojat.

Saturs

1. lekartas tehniskie dati

2. Drosibas noteikumi

3. Montaza

4. LietoSana

5. Elektroniska motora kontrole
6. Remonts un apkope

1. lekartas tehniskie dati A

Vibracijas limenis

STs rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju [Tmenis mérits,
izmantojot standartd EN 60745 paredzeéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

- instrumenta izmantoSana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas Iimeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas [Tmeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba gaitu

Aprikojums

. Att.

Slédzis

Slédza blokétajs
Atruma vadibas ritenting
Atruma izvéles slédzis
Rotatora balsts
Papildu rokturis
Ventilacijas spraugas
UzgrieZnu atsléga
Rotators

2. Drosiba noteikumi

Simbolu nozimes

CEND O A WN A

Instrumenta sabojasanas un/vai traumu
gaSanas, naves iestasanas risks sis
instrukcijas noradijumu neievéro$anas

Tehniskas normas gadijuma
Spriegums 230 V, 50 Hz A Elektro$oka briesmas
leejas jauda 1400 W
Tuks$gaitas atrums:

1. Zobparvads 180-380/min. Mainiaa &t dib

2. Zobparvads 300-650/min. ainiga atruma vadiba
Rotators @ 120 mm
Masa 6,2 kg
Lpa 94+3 dB(A) Vienmér izmantojiet ausu aizsargus.
Lwa 105+3 dB(A)
Vibréacijas 3,06+1,5 m/s?

@ Skanas jaudas limenis
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)
U Lietojiet aizsargbrilles.

Specifiski drosSibas noteikumi

» lerici nedrikst lietot mitra, drégna telpa, arpus
telpam lietd, migla un sniega, ka arf vide, kura
pastav spradziena briesmas.

*  Slédzim jaatrodas “OFF” (izslégta) stavokl,
pirms kontaktdaks$a tiek pievienota elektribas
ligzdai.

e Jajums ir gari mati, izmantojiet matu aizsargu.

Stradajiet tikai ar ciesi pieguloSu apgérbu.

*  Nostipriniet tvertni ar maisamo vielu uz gridas
ta, lai ta nevarétu izkustéties.

* Vienmeér novietojiet ierices lokano vadu ta, lai
tas bltu vérsts prom no ierices. Lokano vadu
nedrikst parmérigi stiept, un tas nedrikst
atrasties uz vai saskarties ar asam malam.

* lzmantojiet papildu rokturi.

* Nemiet véra iesp&jamo reakcijas griezes
momentu.

e lzmantojiet ausu un acu aizsargus.

Nekavéjoties izslédziet ierici gadijuma, ja ir:

* bojata elektriskas stravas tikla kontaktdaksa,
tikla vada vai vada bojajums;

* bojats sledzis;

* dzirksteloSana ogles sukas vai rinka uguns
komutators;

«  ddmi vai smaka no apsviluas izolacijas.

Elektriska drosiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ievérojiet jusu valsti pielietojamos droSibas
noteikumus. Izlasiet zemak dotas drosibas
instrukcijas, ka arT pievienotas drosibas
instrukcijas. Glabajiet §Ts

A

Vienmér parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, kur tiek pieslégta iekarta,
sakrit ar parametriem uz iekartas datu
plaksnites.

Il klases instruments — dubulta izolacija —
kontaktdaksa ar iezeméjumu nav
vajadziga

Kabe|u vai kontaktdak$§u nomaina
Péc kabelu vai kontaktdakSu nomainas, vecie
kabeli un kontaktdakSas nekavéjoties jautilizé.

AtseviSka kabela pievienoSana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Kabe|u pagarinajumu izmanto$ana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir pieméroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1,5 mm2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabat pilniba
izritinatam.

Rotatora uzstadiSana

Izmantojiet tikai piemérota diametra rotatorus.

» leskravéjiet rotatoru ar vitni (M14) péc
iespéjas dzilak iekarta.

»  Kartigi nostipriniet rotatoru, izmantojot
uzgrieznu atslégu.

Nepareizi lietojot iekartu, to var sabojat. Tapéc
ievérojiet Sos noradijumus:

Izmantojiet atbilstoSa diametra rotatoru.
Noslogojiet ierici ta, lai atrums nepieaugtu strauji
un ierice nepartrauktu péksni darboties.

Atvienojiet iekartu no elektribas pirms
rotatora uzstadisanas.

Parbaudiet, vai dati, kas redzami uz nominalas
jaudas plaksnites, atbilst faktiskajam stravas
spriegumam. lekartu, kas paredzéta darbam ar
230V lielu spriegumu, var pievienot 220V/240V
lielai stravai.

“ON/OFF” (ieslegSanas un izslegSanas)
sledzis

« Lai ieslégtu iekartu, nospiediet un turiet
nospiestu “on/off” slédzi (1).

* Atlaizot “on/off” slédzi, iekarta izslégsies.

Sledza blokéSanas mehanisms

JUs varat noblokét “on/off” slédzi, nospiezot
“on/off” slédzi (1) un péc tam pogu (2). Sledza
blokéSanas mehanismu var dezaktivét, viegli
nospiezot “on/off” slédzi.
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5. Elektroniska motora kontrole

Sakuma stravas ierobezoSana

Elektroniski kontrolétais vienmérigais iedarbo-
Sanas process |auj iekartai iedarboties bez
gradieniem. Sada veida tiek vienlaicigi
noveérsta Skidru materialu §lakstiSanas,
iekartai iedarbojoties. Ta ka iekartai sakuma
nepiecieSama mazaka strava, pietiek ar 16 A
droSinataju.

Tuks$gaitas atruma samazinasana

Elektroniskas kontroles funkcija samazina iekartas
tukSgaitas atrumu, ta radot klusaku troksni un
mazaku motora un zobparvada nolietojumu.

Atruma iepriek$éja izvéle

Ar atruma vadibas slédzi (3) var nepartraukti
izvéléties atrumu: nepiecieSamais atrums ir
atkarigs no maisama materiala veida. leteicams to
parbaudtt praktiski.

Atruma izvéle

Ar atruma izvéles slédzi (4) var izvéléties divas
amplitidas apgriezienu skaitam minaté:

1. Zobparvads 180-380 apgr./min.
2. Zobparvads 300-650 apgr./min.

NepiecieSamais atrums ir atkarigs no maisama
materiala veida, un to ieteicams parbaudit
praktiski.

Nemainigas slodzes elektroniska funkcija
Nemainigas slodzes elektroniska funkcija
uztur atrumu starp tuk$gaitu un slodzi gandriz
nemainigu un nodro$ina vienmérigu materiala
maisisanu.

Elektroniska aizsardziba pret parslodzi
Gadijuma, ja iekarta tiek parmérigi noslogota,
elektroniska aizsardzibas funkcija pret parslodzi
sarga motoru no bojajumiem.

8ada gadijuma motors apstajas un atsak
darboties tikai péc tam, kad samazinajies padeves
spiediens.

Aizsardziba pret temperatiras raditu parslodzi
Lai pasargatu motoru no parkarsanas lielas,
ilgsto8as slodzes gadijuma, elektroniska
aizsargsistéma motoru izslédz, kad motora
temperatlra sasniedz kritisko robezu.

Péc aptuveni 3-5 mintGtém, kas nepiecieSamas, lai
motors atdzistu, iekartu atkal var lietot un pilntba
noslogot.

Kad iekarta lietoSanas rezultata ir uzsilusi,
aizsardzibas sistéma pret temperatlras izraisitu

parslodzi reagé atrak.

6. Remonts un apkope

Veicot motora apkopes darbus,
%3\ kontaktdaksai jabdt atvienotai no
elektribas padeves.

STm iekartam ir paredzéts darboties ilgu laiku,
turklat tam nepiecieSama apkope ir pavisam
minimala. Tas, cik ilgi un labi iekarta darbosies,
atkarigs no ta, vai iekarta tiek izmantota pareizi un
vai ta tiek regulari tirita.

» Laiku pa laikam jatira ventilacijas spraugas uz
motora korpusa.

* Péc 100 darba stundam parbaudiet ogles
slotinas.

¢ Péc 200 darba stundam iepildiet
parvadmehanisma smeérvielu.

Lai parbaudttu, vai aizsargizolacija nav bojata,
iekartai péc apkopes javeic tehniskas droSibas
tests. STiemesla dé| apkopes darbus drikst veikt
tikai profesionala elektrodarbnica.

TiriSana

Ar mikstu lupatinu regulari-ieteicams, péc
katras ekspluatacijas reizes-iztiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet putek|us un netirumus
no ventilacijas atverém. Grati notiramus traipus
tiriet ar ziepjadent samércétu mikstu lupatinu.
spirtu, amonjaka $kidumu, u.c., jo Sie Skidinataji
var sabojat plastmasas detalas.

Ellosana
Instruments nav papildus jaieello.

Bojajumi

Ja rodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodilSanas, l0dzu, sazinieties ar apkopes centru,
kura adrese noradita garantijas talona. Sis
rokasgramatas aizmuguré redzams izvérsts
detalu saraksts, ko iespéjams pasatit.
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ET
- Apkartsja vide KASIRAAMATU TOLGE

Lai novérstu bojajumus parvadasanas laika,

ierici piegada cieta iepakojuma materiala, kas Taname selle “Ferm” toote ostmise eest.
galvenokart sastav no parstradajama materiala. NUdd on Teil Uks suureparane toode, toodetud
Tapéc, ludzu, izmantojiet parstradasanas Uhe juhtiva Euroopa firma poolt. Kdik Ferm tooted
iespéjas. on toodetyd vastavuses kdrgeimate td6voimsus
ja ohutusnduetega vastavuses. Osana
Bojata un/vai nolietota elektriska vai meie pohimdttest vbimaldame suureparase
elektroniska aparatdra janogada klienditeeninduse, mille kindlustab meie pdhjalik
mmm  piemérota utilizacijas centra garantii.
Me loodame, et Te naudite selle toote kasutamist
Garantija mitmete aastate valtel.

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska
garantijas karté, kas pievienota Sai rokasgramatai. Numbrid jdrgnevas tekstis viitavad num-bri-
tele joonistel, mis asuvad lehtedel 2.

enne kasutamist. Tutvustage endale
toote funktsioone ning elementaarset
kasutamist. Hooldage toodet,
veendumaks, et see téétab alati
korralikult. Kasutusjuhised ning
kaasaskéivad dokumendid tuleb hoida
tooriista ldheduses.

@ Lugege kasutusjuhend pohjalikult 1&bi

Sissejuhatus

Masin on ettendhtud ainult betooni, tsemendi
ja varvi segamiseks. badige kasutamine voib
masinat kahjustada.

Sisukord

Masina andmed

Ohutusjuhised

Kokkupanek

Kasutamine

Elektrooniline mootori juhtseade
Teenindus ja hooldus

1. Masina andmed

Tehnilised andmed

QA WON =

Pinge 230V, 50 Hz
Toitevool: 1400 W
Koormuseta kiirus:

Kaik 1 180-380/min

Kaik 2 300-650/min
Tiivik @ 120 mm
Kaal 6,2 kg
Lpa 94+3 dB(A)
Lwa 105+3 dB(A)
Vibratsiooni 3,06+1,5 m/s?
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Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on mdodetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada uhe t6driista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni méju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

- todriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tdoriist on valjalulitatud voi on kall
sisselUlitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
todriista ja selle tarvikuid, hoides oma k&ed soojad
ja organiseerides hasti oma t6ovotteid

Detailid

Joon.1

Laliti

Luku mahavotmise nupp
Kiiruse reguleerimise ratas
Kiiruse valiku lUliti
Todriista alus
Lisakaepide
Ventilatsiooniavad
Mutrivéti

Tiivik

2. Ohutusjuhised

Siimbolite tdhendus

A
A
&

O

OCONDDOEON =

Tahistab kehalise vigastuse, surma voi
masina kahjustumise ohtu, kui ei jargita
siinses kasiraamatus toodud juhendeid.

Tahistab elektrilddgi ohtu.

Kiiruse reguleerimine.

Kasutage alati kérvaklappe.

U Kasutage kaitseprille.

Spetsiifilised ohutusjuhised

» Seadet ei tohi kasutada rosketes, margades
oludes; vihma, udu ja lume kaes valioludes ja
plahvatusohtlikus keskkonnas.

* Luliti peab olema enne pistiku vooluvdrku
Uhendamist ,OF F* asendis.

* Pikkade juuste puhul kandke juuksekaitset.
Tootage ainult tihedalt istuvates riietes.

« Kinnitage segatava ainega anum nii, et see ei
liiguks pdrandal.

*  Suunake alati seadme painduv osa tahapoole.
Painduvale osale ei tohi rakenduda
pingutussurve ja see ei tohi asuda teravatel
nurkadel véi liikuda ule nende.

* Kasutage lisakaepidet.

* Arvestage kaivitumisel véimaliku
ndksatusega.

» Kandke kérva- ja silmakaitseid.

Liilitage masin koheselt vilja juhul, kui:

*  Vigane elektripistik, elektriliin voi elektriliini
vigastus;

*  Vlgane luliti;

»  Séde susinikharjastes voi tulering
kommutaatoris;

»  Tossu voi vingu eraldumine pdlenud
isolatsioonist.

Elektriohutus

Kasutades elektriseadmeid, jargi alati kohalikke
kehtivaid ndudeid tuleohu, elektril6dgi ja traumade
valtimiseks. Peale selle loe I1abi need nduded ja
juhiseid, mis on kirjas eraldi ohutusinfo lehekiiljel.
Hoia juhiseid hoolikalt!

A

Kontrolli alati, kas elektrivbrgu
parameetrid seadme (ihendamise kohas
langevad kokku seadme parameetritega
andmete plaadikesel.

Klass Il masin— Topeltisolatsioon— Pole
vaja kasutada lhtki maandatud pistikut.

Kaablite voi kontaktpistikute vahetamine
Parast kaablite vdi kontaktpistikute vahetamist

@)L tuleb vanad kaablid ja kontaktpistikud viivitamatult
B Helitugevuse tase. utiliseerida. Eraldioleva kaabli Ghendamine
elektrivérku on ohtlik.
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Kaablite pikenduste kasutamine

Tuleb kasutada ainult sertifitseeritud kaablite
pikendajaid, mille parameetrid sobivad seadme
vbimsusega.

Soonte diameeter peab olema vahemalt 1,5 mm?.
Kui kaabli pikendus on keritud rullile, peab see
olema taielikult lahti keritud.

3. Kokkupanek

Tiiviku paigaldamine

Kasutage ainult ettendhtud labimddduga tiivikuid:

*  Kruvige tiivik seadme kiilge (M14) véimalikult
kaugele

* Pingutage tiivik korralikult lehtmutrivétmega

Ebadige kasutamine vbib masinat kahjustada.

Jargige seetdttu jargmisi juhiseid:

« kasutage ainult kuni lubatud 1abimdéduga
tiivikut;

» koormake seadet sel méaral, et kiirus ei
langeks margatavalt voi et see ei peatuks.

Eemaldage enne tiiviku paigaldamist pistik
vooluvdrgust.

Kontrollige, et seadme passis toodud andmed
vastaksid tegelikule elektrististeemi pingele.
230V pingele ettenahtud todriista tohib lllitada
220 V/240 V elektrisiisteemi.

ON/OFF luliti

» Seadme sisselllitamiseks vajutage ja hoidke
all on/off IUlitit (1).

»  Kui vabastate on/off lliti, lUlitub seade valja.

Liiliti lukustusmehhanism

Te saate on/off liliti lukustada, vajutades on/ off
IUlitit (1) ja seejarel nuppu (2). Luliti luku saab
vabastada lihidalt on/off lilitile vajutades.

5. Elekrooniline mootori juhtseade

Kaivitamine toidet piirates

Elektrooniliselt juhitav sujuv kaivitus hoolitseb
selle eest, et masin kaivituks ilma ndksatuseta.
Sedasi hoitakse ara vedelike pritsimine masina
kaivitamise ajal. Masina kaivitamise vahendatud
toite tulemusel on 16 A kaitse piisav.

Tihikaigu kiiruse vahendamine

Elektrooniline juhtmehhanism vahendab masina
tuhikaigu kiirust, mis omakorda vahendab mura
ning mootori ja Ulekandemehhanismi kulumist.
Kiiruse eelvalimine

Kiiruse juhtseadme (3) abil saab kiirust pidevalt
eelseadistada: vajalik kiirus soltub segatava
materjali tlitibist. Soovitatav on see vélja selgitada
praktiliste kogemuste pdhjal.

Kiiruse valimine
Kiiruse valimise luliti (4) abil saab eelnevalt valida
kahte rpm taset:
Kaik 1
Kaik 2

180-380 pddret/min
300-650 p6dret/min

Vajalik kiirus sdltub segatava materjali tutbist ja
seda soovitatakse vélja selgitada praktilise t66
kaigus.

Konstantsuse elektroonika

Konstantsuse elektroonika hoiab kiirust tihikaigu
ja koormusega t66 vahel peaaegu plsivana ja
tagab uhtlase materjalide segunemise.

Elektrooniline iilekoormuskaitse

Kui masin on vaga tlekoormatud, kaitseb
mootorit kahjustumise eest elektrooniline
Ulekoormuskaitse. Sellisel juhul mootor seiskub
ja kaivitub uuesti alles parast koormuse
vahendamist.

Temperatuuritundlik lilekoormuskaitse
Mootori kaitseks Glekuumenemise eest pideva
Ulekoormuse korral, lulitab kaitsev elektrooniline
susteem selle valja, kui on saavutatud kriitiline
temperatuur.

Parast umbes 3-5 min jahutusperioodi on masin
taas kasutusvalmis ja seda tohib jalle koormata.

Kui masin on kasutamise kaigus soojenenud,
reageerib temperatuuritundlik tlekoormuskaitse
varem, kui toimub Glekuumenemine.

6. Teenindus ja hooldus
'g Veenduge, et mootori hooldusté6de

tegemisel oleks pistik vooluvérgust lahti
lihendatud.

Masin on ettenahtud t66tama pikka aega vahese

hooldusega. Pidev hea t66 séltub korralikust

masina hooldusest ja regulaarsest puhastamisest.
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¢ Mootorikorpusel olevaid ventilatsiooniavasid
tuleb aeg-ajalt puhastada.

e Parast 100 tundi: kontrollige sUsinikharju

» Parast 200 tundi: uuendage kaigukasti oli

Puhastamine

Puhastage kesta regulaarselt, soovitavalt peale
iga kasutuskorda. Hoidke ventilatsiooniavad
puhtad tolmust ja mustusest. Eemaldage mustus,
mis ei tule hasti maha, pehme riidega mida on
niisutatud seebiveega. Arge kunagi kasutage
lahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne).
Need voivad kahjustada plastikosi.

Rikked

Kui peaks moni viga ilmnema, kontakteeruge
hooldusega, garantiikaardil margitud aadressil.
Selle kasutusjuhendi tagant voite leida osade
nimekirja, mida on vdimalik tellida.

Keskkond

Et valtida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt
koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega
palun palun kasutage vdimalust korduvkasutada
pakendit.

hid

Vigased ja/véi kasutamiskolbmatud
elektrilised aparaadid tuleb koguda
selleks ettendhtud
timbert66tlemiskohtadesse.

Garantii
Garantii tingimused vdib leida eraldi kérvalolevalt
garantiikaardilt.

MASINA DE AMESTECAT- MIXER DE ﬂ

VOPSEA/CIMENT

Va multumim pentru achizitionarea acestui
produs Ferm.

Aveti un produs excelent, oferit de unul dintre cei
mai buni furnizori din Europa. Toate produsele
care va sunt oferite de Ferm sunt fabricate in
acord cu cele mai inalte standarde de performanta
si siguranta. Prin filosofia noastra oferim de
asemenea servicii excelente pentru clienti,
combinate cu garantia pentru intregul produs.
Speram ca va veti bucura de utilizarea acestui
produs pentru multi ani de acum incolo.

Numerele din acest text fac referire la
ilustratiile de la paginile 2.

Cititi instructiunile de utilizare cu atentie,

@ inainte de utilizarea acestui aparat.
Familiarizati-va cu functiile si utilizarea
de baza. Reparati aparatul in acord cu
instructiunile sale, pentru a asigura ca
functioneaza intotdeauna adecvat.
Instructiunile de utilizare si documentatia
insotitoare trebuie sé& fie pastrate in
apropierea aparatului.

Introducere

Masina este conceputa numai pentru
amestecarea betonului, cimentului sau vopselelor.
Utilizare nepotrivita ar putea strica aparatul.

Sumar

Date tehnice privind masina
Instructiuni de securitate
Asamblare

Utilizarea aparatului

Control electronic al motorului
Service & intretinere

1. Date tehnice privind masina

Specificatii tehnice
Voltajul

Puterea absorbita
Turatii la mers in gol:

Uk wWN =

230V, 50 Hz
1400 W

Viteza 1 180-380/minut
Viteza 2 300-650/minut
Diametrul agitatorului 120 mm
Greutatea 6,2kg
Lpa (niv. pres. sonord) 94+3 dB(A)
Lwa (niv. putere son.) 105+3 dB(A)

Vibratii 3,06+1,5 m/s?
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Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in EN
60745; poate fi folosit pentru a compara o scula
cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii la
vibratii atunci cand folositi scula pentru aplicatiile
mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Lista de parti componente
Fig. 1

Tntrerupatorul

Blocul intrerupatorului
Roata controlului vitezei
Tntrerupatorul selectorului vitezei
Portscula

Manerul suplimentar
Orificii de ventilatie
Cheia

Agitatorul

2. Instructiuni de securitate

Legenda simbolurilor

A\

A
L

O

Lwa
dB

©CONDOA LN =

Indica riscul accidentelor de persoane,
periclitarii a vietii si eventualei deteriordri
a instru-mentului in cazul cand nu ar fi
respectate instructiunile din manualul
acesta.

Indica riscul electrocutarii.

Controlul vitezei variabile

Nivel de putere sonora

Nivel de putere sonora

U Purtati ochelari de protectie.

Instructiuni de securitate specifice

e Aparatul nu trebuie exploatat in mediu umed;
pe timp de ploaie, ceata si ninsoare in aer liber
si in mediu amenintat de explozie.

« Intrerupatorul trebuie s se afle in pozitia
“OFF”, inainte de punerea stecherului in priza
electrica.

* Avand parul lung, purtati protectia parului.
Lucrati numai in haine stramte.

= Asigurati recipientul cu substanta de
amestecat impotriva deplasarii pe suport.

+  Cordonul flexibil intotdeauna orientati spre
spatele aparatului. Cordonul flexibil nu trebuie
incordat prin intindere si nu trebuie sa treaca
peste muchii taietoare.

»  Folositi manerul suplimentar.

» Luati in considerare reactia posibila a cuplului
de torsiune.

»  Purtati mijloace de protectie optica si auditiva.

Opriti magina imediat daca observati:

» Deranjament la fisa sau la cablul de
alimentare.

« Intrerupatorul defect.

»  Supraincalzirea ferastraului circular.

» Fum sau miros cauzat de izolatia arsa.

Securitate electrica

Folosind masini electrice, intotdeauna respectati
regulamentele de protectie valabile in tara dvs.
pentru a reduce riscul incendiului, electrocutarii
si accidentelor personale. Cititi urmatoarele
instructiuni de securitate si de asemenea
instructiunile de securitate atagate.

A

Intotdeauna controlati dacé voltajul
retelei de alimentare corespunde cu
voltajul indicat pe tablita cu valori.

Magina de clasa a Il-a — izolatie dubla —
Nu este nevoie de fisa de curent legatéa la
pamant.

nlocuirea cablurilor sau figelor

Aruncati cablurile sau figsele imediat dupa ce le
ati inlocuit cu cele noi. Este periculos sa puneti
stecher unui cablu necunoscut in priza de perete.

Utilizarea cablurilor de prelungire
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Utilizati numai cablu aprobat si potrivit pentru
puterea absorbitd a masinii. Conductorul trebuie
sa fie minim de 1,5 mm?2. Daca folositi cablul
infasurat, intotdeauna il desfasurati complet.

3. Asamblare

Montarea agitatorului

Folositi numai agitatorul cu diametrul specificat:
Tnsurubati agitatorul cu dispozitivul (M14) cat se
poate de adanc in aparatul

Strangeti agitatorul corect cu o cheie deschisa

4. Utilizarea aparatului

Utilizarea nepotrivita ar putea deteriora

instrumentul. De aceea acordati o atentie

deosebita urmatoarelor instructiuni:

»  Folositi aparatul cu diametrul specificat.

» Solicitati aparatul astfel incat viteza sa nu
scada considerabil sau sa nu se opreasca.

Scoateti stecherul din priza electrica
nainte de a pune a agitatorul in opera.

Controlati daca datele de pe placuta cu date
corespund cu actualul voltaj al retelei electrice.
Instrumentul prevazut pentru 230 V poate fi
conectat cu reteaua de 220 /240 V.

= Pentru a porni aparatul, ap&sati si tineti apasat
intrerupatorul On/Off (1).

Daca degajati intrerupatorul On/Off, aparatul
se va opri.

Mecanismul de blocare a intrerupatorului
Puteti bloca intrerupatorul On/Off, apasand

pe acesta (1) si apoi pe butonul (2). Blocarea
intrerupatorului poate fi degajata printr-o scurta
apasare a intrerupatorului On/Off.

5. Sistemul de control electronic

al motorului

Limitarea curentului de pornire

Datorita pornirii uniforme cu control electronic,
masina demareaza fara sarituri. Astfel este
prevenita barbotarea materialelor lichide la
pornirea masinii.

Datorita reducerii curentului de pornire a masinii
este suficienta o siguranta fuzibila de 16 A.

Reducerea turatiilor la mers in gol

Controlul electronic reduce turatiile maginii la mers
in gol, ceea ce duce la reducerea zgomotului si
uzurii motorului si intregului mecanism.

Preselectarea vitezei

Prin controlul vitezei (3), viteza poate fi
preselectata continuu: viteza necesara depinde de
tipul materialului de amestecat. Este recomandat
ca acestea sa fie verificate printr-o proba practica.

Selectarea vitezei
Cu intrerupatorul selectorului vitezei (4) pot fi

preselectate doua ranguri rpm:
Viteza 1
Viteza 2

180-380/minut
300-650 /minut

Viteza necesara depinde de tipul materialului de
mixat si este recomandat ca sa fie verificata printr-
un test practic.

Sistem electronic de mentinere constanta a
vitezei

Sistemul electronic de mentinere constanta a
vitezei mentine viteza constanta intre descéarcare
si incarcare si asigura mixarea uniforma a
materialelor.

Protectie electronica impotriva suprasarcinii
n cazul cand masina este extrem de supraincar-
catd, protectia electronica impotriva suprasarcinii
protejeaza motorul impotriva deteriorérii. In acest
caz, motorul se opreste si este pornit din nou
numai dupa ce presiunea de alimentare a fost
redusa.

Protectie impotriva suprasarcinii dependenta
de temperatura

Pentru a fi protejat motorul impotriva
supraincalzirii in cazul unei incarcarii permanente
extreme, prin sistemul electronic de protectie este
oprit atunci cand s-a ajuns la o temperatura critica.
Dupa o perioada de racire de aproximativ 3-5
minute, masina este din nou gata de utilizare si
poate fi supusa sarcinii complete.

Cand masina este incalzita din exploatare,
protectia dependenta de temperaturé actioneaza
la suprasarcina mai repede.
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6. Service & intretinere

Masina aceasta a fost conceputa pentru
functionarea de lunga durata fara probleme in
conditii de intretinere minima.

Durata de viata puteti asigura prin ingrijirea gi
curatarea periodica si prin operarea corecta a
instrumentului.

Inaintea oricarei reglari, intretineri sau
repardri, trageti stecherul din priza.

»  Orificiile de ventilatie de pe carcasa motorului
ar trebui curéatate periodic.

»  Dupa 100 ore: controlati periile de carbon

»  Dupa 200 ore: inlocuiti umplutura de lubrifiant
n cutia de viteze

Curatare

Curatati periodic carcasa instrumentului cu
ajutorul unei tesaturi fine, de preferat dupa fiecare
utilizare. Mentineti orificiile de ventilatie lipsite

de praf si murdarie. Daca murdaria nu se poate
indeparta, folositi o tesatura find umezita cu apa
si sapun. Niciodata nu folositi solventi cum ar fi
benzen, alcool, amoniac, etc. Acesti solventi ar
putea deteriora partile din materiale plastice.

Defectiuni

Cand apare vre-un defect ca urmare a uzurii unei
piese, luati legatura cu centrul de service indicat in
scrisoarea de garantie. O parte din acest Manual
de instructiuni este si o lista ampla de piese pe
care le puteti comanda.

Mediu inconjurator

Pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportului, aparatul este livrat in ambalaje
solide care sunt alcatuite in majoritate din
materiale refolosibile. De aceea va rugam sa
folositi posibilitati de reciclare a ambalajului.

Instrumente electrice sau electronice
deteriorate gi/ori casate trebuie predate
mm=  |alocul de reciclare.
Garantie
Conditiile de garantie pot fi regasite in scrisoarea
de garantie atagata.

MJESALICA ZA BOJU/CEMENT

Zahvaljujemo vam na kupnji ovog proizvoda
tvrtke Ferm.

Postali ste vlasnikom izvrsnog proizvoda kojeg
isporucuje jedan od vodecih europskih dobavljaca.
Svi proizvodi koje vam je isporuéila tvrtka Ferm
proizvedeni su u skladu s najviSim standardima
ucinkovitosti i sigurnosti. Kao dijelom nase
filozofije pruzamo izvrsnu korisni¢ku podrsku,
potpomognutu nasim sveobuhvatnim jamstvom.
Nadamo se kako ¢ete uzivati u naSem proizvodi
dugi niz godina.

Brojke u tekstu odnose se na crteZe na
stranicama 2.

Prije upotrebe ovog uredaja paZljivo
@ procitajte upute za koristenje. Upoznajte

se s njegovim funkcijama i osnovnim
radnjama. Uredaj servisirajte u skladu s
uputama kako biste osigurali njegovo
ispravno funkcioniranje. Upute za
rukovanje i priloZzena dokumentacija
moraju se ¢uvati u blizini uredaja.

Uvod

Masina je namijenjena isklju€ivo mijeSanju betona,
cementa ili boje. Nepravilna uporaba moze ostetiti
mijesalicu.

Sadrzaj
. ZnacCajke masine

Napuci za sigurnu uporabu

Montaza

Uporaba

Elektronska kontrola motora

Servisiranje i odrzavanje

1. Znac¢ajke masine

Tehnicke znacajke

QO RrWN =

Napon 230V, 50 Hz
Primljena snaga 1400 W
Brzina bez optereéenja:

Brzina 1 180-380/min

Brzina 2 300-650/min
Mijesalica @ 120 mm
Tezina 6,2 kg
Nivo pritiska zvuka 94+3 dB(A)
Nivo snage zvuka 105+3 dB(A)

Vibracija 3,06+1,5 m/s?
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Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s

drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze

u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, mozZe zna¢ajno

umanijiti razinu izloZzenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vas$ih obrazaca
rada

Dijelovi

SIL1

Prekidac

Gumb za blokiranje prekidaca
Regulator brzine
Bira€ brzine
Postolje

Dodatni drza¢
Ventilacioni otvori
Francuski klju¢
Mutilica

©COND>OR LN~

2. Napuci za sigurnu uporabu

Objasnjenje oznaka

Oznacava opasnost od ozljeda, gubitka

A Zivota ili oStecenja masine u slucaju
nepridrZzavanja naputaka navedenih u
prirucniku.

Ukazuje na opasnost od elektricnog
udara.

(@D Mogucnost odabira razli¢itih brzina.

O

Lwn

dB|

Uvijek koristite Stitnike za u$i.

Nivo snage zvuka.

\{"j Nosite zastitne naocale.

Posebni napuci za sigurnu uporabu

* Masinu ne treba ukljucivati na vlaznim
mjestima na otvorenom: kada pada kisa ili
snijeg ili kada je magla, kao ni u okruzenju
gdje postoji opasnost od eksplozije.

»  Prekidac treba da bude isklju¢en (pozicija
“Off”) prije postavljanja utikaca u uti¢nicu.

* Ako imate dugacku kosu, koristite zastitu.
Radite iskljuCivo u odjeci koja nije Siroka.

»  Osigurajte posudu s izmijeSanom supstancom

da se ne bi prosula prilikom podrhtavanja
poda.

»  Obavezno udaljite elektriéni kabel od masine.
Kabel ne treba zatezati i treba paziti da ne
prelazi preko ostrih rubova.

« Koristite dodatni drzac.

*  Uzmite u obzir mogucu povratnu reakciju pri
obrtnom momentu motora.

» Koristite Stitnike za usi i naoCale za oci.

Stroj odmabh iskljuéite kada

» Dode do extremnog iskrenja ugljicnih Cetkica
te kolektora.

* Dode smetnju u naponu ili u kabelu te ako
dode do ostecenja kabela.

» Je prekidac¢ neispravan.

» Uocite dim ili smrad topljenja izolacijemoke.

Sigurnost vezana uz struju

Kada koristite elektricne strojeve uvijek se drzite
sigurnosnih uputa primjenjivih u vasoj zemlji da
biste smanijili rizik od polara, strujnog udara i
osobne ozlijede. Procitajte slijedese sigurnosne
upute te takoder priloZene sigurnosne upute.
Cuvajte ovo upute na sigurnom mjestu.

Uvijek provjerite da je glavni napon isti
kao onaj na plocici Vaseg stroja.
Stroj je dvostruko izoliran te ne treba
n uzemljenje.

Zamjena strujnog kabela ili utikaca

Odmah se rijesite starih kabela i utika¢a, kada ih
jednom zamijenite. Opasno je ukljuciti oStesen
strujni kabel u struju.
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Koristenje produznih vodova

Koristite samo one produ z ne kablove koji su
prikladni za koriStenje za nazivnu snagu vaseg
stroja. Minimalna debljina jezgre kabela je 1,5
mm?. Kada koristite namotani produzni kabel,
uvijek ga u potpunosti odmotajte.

3. Montaza

Postavljanje mutilice
Izvucite utikac¢ iz elektricnog voda prije
é postavljanja mutilice.

Koristite samo one mutilice koje odgovaraju

definiranom promjeru:

*  Zavrnite mutilicu postavljajuci je Sto dublje u
mijesalicu.

»  Dobro priévrstite mutilicu francuskim kljuéem.

4. Uporaba

Nepravilna uporaba moze ostetiti mijeSalicu. Zato

procitajte slijedece naputke:

*  Koristite mijeSalicu u skladu sa zadatim
promjerom.

« Vodite raCuna o koli€ini materijala koji stavljate
u mijeSalicu, kako se brzina okretanja ne bi
znacajno smanijila ili mijeSalica prestala da
radi.

Provijerite da li nazna€eni napon na etiketi
odgovara voltazi instalacija. Masina predvidena
zarad na 230 V moze biti uklju¢ena u instalaciju s
naponom od 220 V/240 V.

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

» Da biste ukljucili mijeSalicu, pritisnite i drzite
prekida¢ s oznakom “On/Off” (1).

«  Ako pustite prekidac, mijeSalica ¢e se iskljuciti.

Mehanizam za blokiranje prekidaca

Prekida¢ mozete blokirati tako $to ¢ete prvo
pritisnuti prekidac¢ “On/Off” (1), a zatim gumb
(2). Mehanizam za blokiranje mozZete odblokirati
kratkim pritiskom na “On/Off” prekidac.

5. Elektronska kontrola motora

Startna regulacija struje
Elektronska kontrola pri uklju€ivanju masine
postoji da bi masina zapocela rad bez trzanja.

Tako se sprjeCava prskanje razrijedenih tekucina
prilikom uklju€ivanja mijesalice.

MijeSalica smanjuje struju i osigura¢ od 16 A
sasvim je dovoljan.

Smanjenje brzine bez opterecenja
Zahvaljujuci elektronskoj kontroli, smanjuje se
brzina rada mijeSalice bez opterecenja, Sto za
rezultat daje smanjen nivo buke i manje habanje
motora i prijenosnika.

Predbiranje brzine

Zahvaljujuci predbiranju (3), brzinu je moguce
unaprijed odredivati, a potrebna brzina zavisit
¢e od vrste materijala koji se mijeSa. Treba bi
napraviti probu prije poCetka rada.

Biranje brzine
Pomocu biraca brzine, mozete izabrati slijedece
dvije brzine (4):
Brzina 1
Brzina 2

180-380/min
300-650 /min

Potrebna brzina zavisi od vrste materijala koji se
mijesa i preporuCuje se da se prvo uradi proba.

Elektronsko odrzavanje brzine

Elektronsko odrzavanje brzine omogucava da
brzina bude konstantna, odnosno stalno na
srednjoj vrijednosti izmedu brzine bez opterecenja
i brzine s opterecenjem. Time se osigurava
ujednaceno mijeSanje materijala.

Elektronska zastita pri preoptere¢enju

U slu€aju da je mijeSalica preopterecena,
elektronski sistem zastite $titi motor od
o8tecivanja. Tada motor prestaje sa radom i
nastavlja da radi tek kada se smaniji koli¢ina
materijala u mijesalici.

Zastita pri opterecenju u zavisnosti od
temperature

Da bi se motor zastitio od pregrijavanja pri velikom
optereéenju mijeSalice, zastitni elektronski sistem
isklju€uje ga kada temperatura dostigne kriticnu
tocku.

Nakon perioda hladenja (priblizno od 3 — 5 minuta)
mijeSalica je ponovo spremna za rad i moze biti
napunjena maksimalnom propisanom koli¢inom
materijala.

Kada se masina zagrije prilikom rada, zastitni
sistem blagovremeno reagira.
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6. Servisiranje i odrzavanje

Budite sigurni da stroj nije uklju¢en dok
é obavljate odré¢avanje na motoru.

Ovi strojevi su dizajnirani da bi sa minimalno
odrzavanja funkcionirali dugi period bez problema.
Kroz redovito €iS¢enje te pravilan tretman
pomazete osigurati dugi radni vijek svome stroju.

Odrzavanje

Kada radite na odrzavanju motora mijeSalice,
morate se najprije uvjeriti da je utiCnica isklju¢ena
iz struje. MaSine dizajnirane su da dugo traju

uz minimalno odrzavanje. Zadovoljavajuci rad
mijesalice zavisit ¢e od njene pravilne uporabe i
redovitog CiS¢enja.

» Ventilacione otvore na kuc¢istu motora treba
Cistiti s vremena na vrijeme.

* Nakon 100 sati rada: provjerite karbonske
Cetkice.

* Nakon 200 sati rada: sipajte novo ulje u
mjenjac brzina.

Ciséenje

Redovno distite kuciSte mijeSalice koriste¢i meku
krpu, a najbolje je da to Cinite poslije svakog
koristenja. Cistite ventilacione otvore od prasine
i prljavstine. Ako prljavstina nece da se skine,
upotrijebite meku krpu nakva$enu sapunicom.
Nikada ne Koristite rastvore kao $to su benzin,
alkohol, amonija¢na voda i tako dalje. Ovi
rastvaraCi mogu ostetiti plasti¢ne dijelove.

Kvarovi

Ako dode do kvara ili ako se neki od dijelova
istrosi, molimo kontaktirajte servis €ija se adresa
nalazi na izjavi o jamstvu. Na poledini ovih
naputaka nalazi se Sematski prikaz masine i
dijelova koji se mogu naruciti.

Zastita zivotne sredine

Da bi se izbjeglo oStecenje prilikom transporta,
masina se isporucuje u ¢vrstom pakovanju
napravljenom uglavnom od recikliranog materijala.
Zato molimo da iskoristite neku od opcija za
recikliranje ambalaze.

Pokvareni i/ili baceni elektri¢ni ili
E elektronski uredaji moraju biti odloZzeni na
mm=  odgovarajucim lokacijama radi
recikliranja.

Jamstvo
Uvjeti jamstva nalaze se na posebno priloZzenoj
izjavi 0 jamstvu.
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SR
- MESALICA ZA BOJU/CEMENT

Hvala na kupovini ovog proizvoda firme Ferm.
Stime Vi sada posedujete odli¢an proizvod

koji je isporu€en od strane jednog od vodecih
snabdevaca u evropi. Svi proizvodi isporuceni
od strane firme Ferm su proizvedeni u skladu sa
najvisim standardima po pitanju bezbednosti i
preformansi. Kao deo nase filozofije mi takode
pruzamo odli¢an servis kupcima, koji je podrzan
sa obimnom garancijom od 3 godina.

Nadamo se da ¢ete uZivati u ovom proizvodu
mnogo godina.

Brojevi u tekstu se odnosne na crteZe na
stranicama od 2.

Pazljivo procitajte uputstva za rad pre
@ pocetka koris¢enja aparata. Upoznajte se

sa svim funkcijama i osnovnim
operacijama. OdrZavajte aparat prema
instrukcijama da biste uvek obezbedili
njegovu ispravnu funkcionalnost.
Uputstvo za rad i prateca dokumentacija
mora biti Cuvana u blizini apaprata.

Uvod

Masina je namenjena isklju€ivo mesanju betona,
cementa ili boje. Nepravilna upotreba moze ostetiti
mesalicu.

Sadrzaj

1. Karakteristike masine

2. Uputstvo za bezbedno rukovanje
3. Montiranje

4. Upotreba

5. Elektronska kontrola motora

6. Servisiranje i odrzavanje

1. Karakteristike masine

Tehnicke karakteristike

Napon 230V, 50 Hz
Ulazna snaga 1400 W
Brzina bez optereéenja:

Brzina 1 180-380/min

Brzina 2 300-650/min
Mesalica @ 120 mm
Tezina 6,2 kg
Nivo zvuénog pritiska 94+3 dB(A)
Nivo zvuéne snage 105+3 dB(A)

Vibracija 3,06+1,5 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se
moze Koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izloZzenosti vibracijama pri koriS¢enju ove alatke
za pomenute namene

- koriSc¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka iskljuCena ili kada
je uklju€ena, ali se njome ne radi, moze
znacajno smanijiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Delovi

Sl 1

Prekidac

Dugme za blokiranje prekidaca
Regulator brzine
Bira€ brzine
Postolje

Dodatni drza¢
Ventilacioni otvori
Francuski klju¢
Mutilica

2. Uputstvo za bezbedno rukovanje

Objasnjenje oznaka

A\

A
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Oznacava rizik od povrede, gubitka Zivota
ili oSte¢enja masine u slu¢aju
nepostovanja uputstava datih u priru¢niku.
Ukazuje na opasnost od elektricnog
udara.

Moguénost biranja razli€itih brzina.

Uvek koristite zastitu za usi.

Nivo zvu€ne snage.

-
&

Nosite zastitne naocari.
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Posebna uputstva za bezbedno rukovanje

* Masinu ne treba ukljucivati u vlaznim uslovima
na otvorenom: kada pada ki$a ili sneg ili kada
je magla, kao ni u okruzenju gde postoji
opasnost od eksplozije.

»  Prekidac treba da bude isklju¢en (pozicija
“Off”) pre postavljanja utikaca u uti¢nicu.

» Ako imate dugacku kosu, koristite zastitu.
Radite iskljucivo u odeci koja nije Siroka.

»  Osigurajte posudu s izme$anom supstancom
da se ne bi prosula prilikom podrhtavanja
poda.

»  Obavezno udaljite elektriéni kabl od masine.
Kabl ne treba zatezati i treba paziti da ne
prelazi preko ostrih ivica.

» Koristite dodatni drzac.

*  Uzmite u obzir moguce dejstvo povratne
sprege pri obrtnom momentu motora.

» Koristite zastitu za usi i oci.

Stroj odmah iskljucéite kada:

*  Dode do extremnog iskrenja uglji¢nih Cetkica
te kolektora.

* Dode smetnju u naponu ili u kabelu te ako
dode do ostecenja kabela.

* Je prekidac neispravan.

» Uocite dim ili smrad topljenja izolacijemoke.

Sigurnost vezana uz struju

Kada koristite elektrine strojeve uvijek se drzite
sigurnosnih uputa primjenjivih u vasoj zemlji da
biste smanijili rizik od polara, strujnog udara i
osobne ozlijede. Procitajte slijede$e sigurnosne
upute te takoder priloZene sigurnosne upute.
Cuvaijte ovo upute na sigurnom mjestu.

A

Uvijek provjerite da je glavni napon isti
kao onaj na plocici Vaseg stroja.

Stroj je dvostruko izoliran te ne treba
uzemljenje.

Zamjena strujnog kabela ili utikac¢a

Odmah se rijesSite starih kabela i utika¢a, kada ih
jednom zamijenite. Opasno je ukljuciti oStesen
strujni kabel u struju.

Koristenje produznih vodova

Koristite samo one produ z ne kablove koji su
prikladni za koriStenje za nazivnu snagu vaseg
stroja. Minimalna debljina jezgre kabela je

1,5 mm?2. Kada koristite namotani produzni kabel,
uvijek ga u potpunosti odmotajte.

3. Montiranje

Postavljanje mutilice

~ )

Koristite samo one mutilice koje odgovaraju

definisanom precniku:

*  Uvrnite mutilicu postavljajuci je Sto dublje u
mesalicu.

»  Dobro priévrstite mutilicu francuskim klju¢em.

4. Upotreba

Nepravilna upotreba moze ostetiti meSalicu. Zato

procitajte sledeca uputstva:

»  Koristite meSalicu u skladu sa zadatim
precnikom.

* Vodite rauna o koli€ini materijala koji stavljate
u mesalicu,
kako se brzina okretanja ne bi zna¢ajno
smanjila ili meSalica prestala da radi.

Izvucite utika¢ iz elektricnog voda pre
postavljanja mutilice.

Proverite da li naznaceni napon na etiketi
odgovara voltazi instalacija. Masina predvidena
zarad na 230 V moze biti uklju€ena u instalaciju s
naponom od 220 V/240 V.

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

» Da biste ukljucili mesalicu, pritisnite i drzite
prekida¢ s oznakom “On/Off” (1).

»  Ako pustite prekida¢, meSalica e se iskljuciti.

Mehanizam za blokiranje prekidaca

Prekida¢ mozete blokirati tako Sto Cete najpre
pritisnuti prekida¢ “On/Off” (1), a zatim dugme
(2). Mehanizam za blokiranje mozete deblokirati
kratkim pritiskom na “On/Off” prekidac.

5. Elektronska kontrola motora

Startna regulacija struje

Elektronska kontrola pri startovanju masine postoji
da bi ma$ina zapocela rad bez trzanja. Tako se
spre€ava prskanje razredenih te€nih materijala u
momentu uklju€ivanja mesalice.

Mesalica redukuje struju i osigura¢ od 16 A sasvim
je dovoljan.
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Smanjenje brzine bez opterec¢enja
Zahvaljujuci elektronskoj kontroli, smanjuje se
brzina rada mesSalice bez opterecenja, Sto za
rezultat daje smanjen nivo buke i manje habanje
motora i prenosnika.

Predbiranje brzine

Zahvaljujuc¢i predbiranju (3), brzinu je moguce
unapred odredivati, a potrebna brzina zavisi¢e od
vrste materijala koji se me3a.

Trebalo bi napraviti probu pre pocCetka rada.

Biranje brzine
Uz pomo¢ birac¢a brzine, mozZete izabrati sledece

dve brzine (4):
Brzina 1 180-380/min
Brzina 2 300-650 /min

Potrebna brzina zavisi od vrste materijala koji se
mesa i preporucuje se da se najpre uradi proba.

Elektronsko odrzavanje brzine

Elektronsko odrzavanje brzine omoguc¢ava da
brzina bude konstantna, odnosno stalno na
srednjoj vrednosti izmedu brzine bez optereéenja
i brzine s optere¢enjem. Time se obezbeduje
ujednaceno mesanje materijala.

Elektronska zastita pri preoptereéenju

U slucaju da je mesalica preopterecena,
elektronski sistem zastite $titi motor od
ostecivanja. Tada motor prestaje sa radom i
nastavlja da radi tek kada se smanji koli¢ina
materijala u mes3alici.

Zastita pri optere¢enju u zavisnosti od
temperature

Da bi se motor zastitio od pregrevanja pri velikom
opterecenju mesalice, zastitni elektronski sistem
iskljucuje ga u momentu kada temperatura
dostigne kriticnu tacku.

Nakon perioda hladenja (priblizno od 3 — 5 minuta)
mesalica je ponovo spremna za rad i moze biti
napunjena maksimalnom propisanom koli¢inom
materijala.

Kada se masina zagreje prilikom rada, zastitni
sistem blagovremeno reaguije.

6. Servisiranje i odrzavanje

Ovi uredaji napravljeni su da ispravno funkcioni$u
duze vreme uz minimalno odrzavanje. Redovnim
¢iS¢enjem i pravilnim rukovanjem osiguracete
ispravan rad Vaseg uredaja duze vreme.

Kada radite na odrZavanju motora
med&alice, morate se najpre uveriti da je
utinica iskljucena iz strujnog voda.

*  Ventilacione otvore na kutiji motora treba Cistiti
S vremena na vreme.

* Nakon 100 sati rada: proverite karbonske
Cetkice.

* Nakon 200 sati rada: sipajte novo ulje u
menjac brzina.

Ciséenje

Redovno distite kucidte mesalice koriste¢i meku
krpu, a najbolje je da to Cinite posle svakog
korigéenja. Cistite ventilacione otvore od prasine

i prljavstine. Ako prljavstina nece da se skine,
upotrebite meku krpu navlazenu sapunicom.
Nikada ne Koristite rastvore kao $to su benzin,
alkohol, amonija¢ni vodeni rastvor i tako dalje. Ovi
rastvori mogu ostetiti plastiCne delove.

Kvarovi

Ako dode do kvara ili ako se neki od delova istrosi,
molimo kontaktirajte servis €ija se adresa nalazi
na garantnom listu. Na poledini ovog uputstva
nalazi se Sematski prikaz masine i delova koji se
mogu naruciti.

Zastita zivotne sredine
Da bi se izbeglo oSteéenje prilikom transporta,
masina se isporucuje u ¢vrstom pakovanju
napravljenom uglavnom od recikliranog materijala.
Zato molimo da iskoristite neku od opcija za
recikliranje ambalaze.

Pokvareni i/ili baceni elektri¢ni ili
E elektronski uredaji moraju biti odloZzeni na

mm=  odgovarajucim lokacijama radi
recikliranja.
Garancija

Uslovi garancije nalaze se na posebno prilozenom
garantnom listu.
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CMECUTEJIb KPACKW / CMECUTEIb
LEMEHTA

Bnarogapum Bac 3a npuo6peTteHue gaHHOro
nsgenus Ferm.

Bbl nprnobpenu BbICOKOKa4YeCTBEHHOE U3aenuve
OJHOro U3 BeayLLMX EBPOMNENCKUX NOCTaBLLMKOB.
Bce n3penus Ferm nsrotaBnusatotcs B
COOTBETCTBMM C BbICOYANLLNMUN CTaHAapTaMm
kavecTBa 1 6esonacHocTu. B cootBeTcTBUM C
Hawlel dounocoduent, Mbl Takke obecnedrsaem
NpeBOCXoHOe 06CMyXMBaAHUE KITMEHTOB U
pacLUMPEHHbIE YCIOBUS rapaHTU.

MbI Hageemcsi, YTO Bbl CMOXETE B TEHEHNE MHOTUX
neT nony4aTtb YA0BOMbCTBME OT 3KCMyaTauum
[aHHOro n3aenus.

Yka3aHHble 8 mekcme yugpbl omHocsimcs K
duazpammam Ha cmp. 2.

BHumamernbHo npoYmume UHCmpyKyuu
@ 10 3Kcrayamayuu, npexoe yem

Ha4YuHamp Mos1b308ambCsi OaHHbIM
ycmpoticmeom. O3HaKkoMbmech € €20
YHKUUSIMU U BO3MOXHOCMSIMU
ynpasneHus. [ns obecnedyeHus
npasunsHol pabomsl ycmpolicmea,
8bIrosIHAUMe e2o oberyxusaHue 8
coomeemcmeuu ¢ UHCMPYKYUSIMU.
WHcmpykyuu no akcrnyamauyuu u
conymcmaytouyto O0KyMeHmauyuro
HeobxodumMo xpaHUMb 8Mecme ¢
ycmpoucmeom.

Bctynnenue

YCTpOoNCcTBO NpeAHa3Ha4YeHo TOMbKO ANs
CcMeLUnBaHns 6eToHa, LleMeHTa n Kpacku.
Mcnonb3oBaHue He No Ha3HaYeHWI0 MOXET
NOBPEAUTb UHCTPYMEHT.

CopepxxaHue

[aHHble 0bycTponcTee

MHCTpyKums no TexHuke 6esonacHocTu
C6opka

VMcnonb3oBaHne
OnekTpoHHOeyNpaBneHue ABraTenem
Yxo[ 1 TexXHU4eckoe obcnyxrBaHue

QR WON =

1. laHHbIe ob6ycTpoMncTBe

TexHu4yeckue cneundukaymm

230 B, 50 Hz
1400 Bt

Hanpsbxenune
MouHoCTb Ha Bxoade
YacToTa BpalleHNs XonocToro xoga

Mpueog 1 180-380 06/MUH

Mpueog 2 300-650 06/MUH
B36vBanbHasi malwnHa & 120 mm
Bec 6,2 Kr
Mpa (3ByKoBOE JaBneHue) 94+3 gb(A)
Mwa (akycTuyecka st

MOLLHOCTb) 105+3 gb(A)

BennuunHa BuGpaumm 3,06+1,5 m/cek?

YpoBeHb BUGpauuu

YpoBeHb BUOGpaLum, ykasaHHbI B KOHLE JaHHOIO
PYKOBOACTBA MO 3KcnnyaTauum 6bin n3mepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBAHHLIM
ucnbiTaHnem, cogepxawmmes B EN 60745;
[aHHasi XxapakTepuUCcTKa MOXET UCMOMb30BaTbCs
s CpaBHEHUS OQHOTO MHCTPYMEHTA C APYTrnM,
a Takke Ans npeasapuTenbHON OLEHKN
BO3ENCTBMSA BUOPALIMM NPY UCMONb30BaHNM
[aHHOTo MHCTPYMEHTA ANs yKa3aHHbIX Lenen

- Mpw UCMOSb30BaHNM MHCTPYMEHTA B ApYrnX
LiensiX Uim ¢ Apyrumu/HencnpasHbIMy
BCrioMoraTesibHbIMU NPUCNOCOBEHNUAMY
ypOBeHb BO34ENCTBUSA BUGPALIMN MOXET
3HAYUTENBHO MOBLILLATLCS

- BNepuodbl, KOrga MHCTPYMEHT OTKITHOYEH
WM OYHKUMOHMPYET 6e3 hakTUYecKoro
BbINOMHEHWSI PaboThl, yPOBEHL BO3AEWCTBUSA
BMGPALMN MOXKET 3HAYUTESTIBHO CHUXATLCS

3aluLanTe cebsa oT BO3oencTems

BMGpaumu, noaaepxuBast UHCTPYMEHT 1 ero
BCroMoraTesbHble NprucnocobneHunst B ucnpaBHOM
COCTOSIHUW, NOAAEPKMBAs PYKU B TENSE, a Takke
npaBuUbHO OrpaHN30BYsi CBOM paboumii npoLecc

Oetanu

KHonka

BriokupoBka KHOMKK

Koreco KoOHTpOssi CKOpoCcTU
MepekntoyaTtenb CKOpocTH
OcHoBaHuWe UHCTpyMeHTa
[ononHuTenbHas pyyka
OTBepCTUA A4S BEHTURALUK
[aeyHbIn Kntoy
B3buBanbHas malunHa

©CEeNOOhWN =
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2. UHCTpYKLUMA NO TEXHUKE
6e3onacHocTHU

PacwudpoBka 0603Ha4e€HUM

Puck nospexdeHusi uHcmpymeHma u/
unu mpasm, cMepmu 6 criy4ae
HecobnrdeHus UHempyKyul 0aHHO20
pykosodcmsa.

BepossimHocmb rnopaxeHusi
3/1eKmpu4eCcKumM moKom.

Konuyecmeo o6opomos MaWwuHbl
MOXHO 3/TeKMPOHHO peayruposamse.

Hocume 3awjumHsbie 04KU

YposeHb OaeneHusizgyka

Hadesalime 3aujUumHbie OYKU.

MeHen BKMOYEM LMPKYLSAPHOM NUMbI

» BanpelyaeTcs UCMOMNb30BaTh MHCTPYMEHT BO
BMaXHbIX, MOKPbIX MOMELLEHNSAX; Ha OTKPbITOM
BO34yXe BO BPEMS AOXAS, TyMaHa Unm cHera
1 BO B3pblBOOMACHOM cpeae.

* [lepen nogknoveHneM wrekepa k cetu
NUTaHKs KHOMKa A0SMKHA HaXOAMTCS B
nonoxeHun “Bolkn.”

» Ecnuy Bac AnvHHbIE BONOCI, OAEHLTE Ha HUX
3alMTHBIV ronoBHol y6op. PaboTaliTe Tonbko
B obrieratoLen oaexae.

» O6esonackTe cocya Co CMELLMBaOLLMMCS
BELLECTBOM OT BO3MOXXHOCTM ONPOKNAbIBAHUS
Ha non.

» Bcerga Hanpasnsite rubkuii BbIBOA B
0obpaTHyto CTOPOHY OT UHCTPYMEHTa
Banpelyaetcs npunaratb kK rMbkoMy BbIBOAY
pacTsreatoLLee yCcunusi, Knactb unm
NnepeHoCUTL ero 3a oCTpble Kpasi.

*  WcnonbayiiTe 4ONOMHUTENBHYIO PYYKY.

*  YyuTbiBaniTe BO3MOXHbIN BpaLLatoLLniA
MOMEHT MHEPLN.

* HocuTe 3awuTHbIE cpeacTBa Ans rnas u
yLen.

HemeaneHHoO BbIKNOYUTL MaLUMHKY npu:

° Upe3amepHOM UCKpEeHUU YroJibHbIX LWETOK Unn
KOnbLEeBNOHOM OrHe B KOMJIeKTope.

° HeuncnpaBHOCTY B CETEBOM BUIIKE, CETEBOM
LLHYype Unu noBpexxaeHun WwHypa.

° HeuncnpasHoMm BbikMovaTene.

° [MosiBneHun abiMa nnu 3anaxe ropenom
naonaynn.

OnekTpobe3onacHOCTb

Mpw akcnnyaTaumm aNeKTpUYeckux MaLlvH Bcerga
cobntofaiite 4ENCTBYOLLME NpaBUia TEXHUKN
6e30MacHOCTM AN1si CHUXKEHUS pycka noxapa,
NopaxXeHus! ANEeKTPUYECKUM TOKOM U TPaBM.
MpounTaiiTe HacTosILMe TpeboBaHusl, a Takke
BXOZSILLYIO B KOMMIEKT MHCTPYKLMIO MO TEXHUKE
6e30nacHOCTW. XpaHnuTe MHCTPYKUMK B MecTe,
obecneynBaroLLeM NX COXPaHHOCTb!

A\

Bceeda ybexdalimecb 8 mom, 4mo
numaHue coomeemcmeyem
HamnpsiXeHur, yka3aHHOMY Ha
3asodckol mabnuyke.

CmaHok Il knacca - [JeoliHast uonsyus -
Burika ¢ 3a3emneHuem He mpebyemcsi.

3ameHa kabenen u wrencesnbHbIX BUNOK

Ecnu kabenb nuTaHns NoBpeXxaeH, ero
HeobX04MMO 3aMeHUTb Ha cneumarnbHbIi

kabernb NUTaHUs, KOTOPbI MOXHO NPUoGpecTn

y Npou3BoanTens unu B cnyx6e cepBrUCHOro
obcnyxvBaHua npoussoauTens. HemeaneHHo
BbIGpOCKTE CTapbli Kabenb 1 3NeKTPOBUIKY
nocre 3ameHbl UX Ha HoBble. OnacHo BCTaBNATL B
PO3ETKY BUIIKY HEMOACOEANHEHHOTO LUHYpAa.

MpumeHeHWe yANUMHUTENbHbIX Kabenen
Mcnonb3yiTte Tonbko NnpegHa3HavyeHHbIe A5 9ToN
Lenv yanuHuTenbHble kabenu, paccunTaHHble

Ha nMTaHue mawnHbl. MMHUManbHoe

ceyeHne npoeoga A0SMKHO B6biTb 1,5 Mm2. Mpu
1cnosnb3oBaHUY kabenbHoW KaTyLLKu Bceraa
pa3maTtblBaiTe KaTyLLKY NMOMIHOCTbHO.

3. Cobopka

YcTaHoBKa B36MBanibHOM MalUWHbI

leped ycmaHoekoul 836usasnbHOU
MalWUHbl 8bIMSIHUME WmekKep u3 cemu
numaHus.
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Mcnonb3yiTe Tornbko B36KBanbHbIE MaLLWHbI

NOAXOAsILLEro Avamerpa:

+  BkpytuTe B3GVBanbHYyt0 MaLLKHy C pe3b6oii
(M14) B MIHCTPYMEHT KaK MOXHO rnybxe.

+ [paBurbHO 3aKkpyTUTE B3GMBAsIbHYIO MaLLUHY
raeyHbIM KITH4OM.

4. U\cnonb3oBaHue

Vcnonb3oBaHue He No Ha3HAYeHMI0 MOXET

noBpeanTb MexaHnsm. CriegosaTensHo, obpatute

BHVMMaHWe Ha Takue yKkasaHus:

*  Vcnonb3yiTe MHCTPYMEHT, KOTOpbI ByaeT He
6onblle COOTBETCTBYIOLLErO AvaMeTpa.

*  Harpyxaite MHCTPYMEHT TakK, 4Tobbl He Obino
3HaYMTENbHbIX NepenagoB CKOPOCTU, NHaYe
nNpou3onaEeT OCTaHOBKA MaLLMWHbI.

[MpoBepbTe, COOTBETCTBYHOT N AaHHbIE LLMTKA
HOMUHaIbHbIX NAapaMeTPOB pearbHOMY
HanpsixeHuto ceTu. Mpubop, KOTopbIN paccymTaH
Ha HanpsbkeHne 230 B, MOXHO BKItoYaTh B CETb C
HanpsbkeHvem 220 B/240 B.

KHonka BKkN/BbIKn

*  + [Ins BKMIOYEHWSI UHCTPYMEHTA, HAaXMUTE U
yOepXKuBamnTe KHOmMKy BKI./BbIKI. (1).

+  Ecnv Bbl OTMYCTUTE KHOMKY BKM./BbIKI,
VHCTPYMEHT OTKITOUNTCS.

MexaHuU3m GroKUPOBKN KHOMKMN

Bbl MOXeTe 3abrnokupoBaThb KHOMKY BKI./ BbIKSI.,
HaxxaB KHOMKY BKI./BbIKI. (1) 1 NOTOM KHOMKY (2).
BroKMpoBKY KHOMKM MOXHO OTKIHOYUTE BbICTPbIM
HaxaTuem KHOMKW BKI1./ BbIKI.

5. dnekTpoHHOe ynpaBneHue

ABuUrartenem

MyckoBoe orpaHu4eHue Toka

YnpaBnsiembiil 3NeKTPOHHbIMY CPEACTBAMM
NnaBHbIA NyCK NpeaHasHayYeH Ans NMKBuaaumm
TON4YKOB BO BPEMS NyCka MaLLMHbI. Toraa, Bo
BpPEMS BKITIOYEHUS MaLLWHbI, peaoTBpaLLaeTcst
pa3bpbI3rMBaHUE MENKUX YacTUL, KUAKMX
BELLECTB.

Kak pe3ynbraTt CHUXXEHHOIO MyCKOBOro Toka
MaLUWHbI, NpeaoxpaHuTens 16A asnsaeTca
[OCTaTOYHbIM.

CHMXeHMe 4acToThbl BpalleHUus Xxonoctoro
xoaa

SﬂeKTpOHHoe ynpasneHne CHUXXaeT 4acToTy
BpalleHna XornocToro xoga MalluHbl, 4TO, B CBOKO
o4epenb, NpnBOAUT K YMEHbLLUEHUIO LWyMa U
M3HallnBaHUA aBuratena u npusoga.

MpeaBapuTenbHbIA BIGOP CKOPOCTH

C NomoLLbIo yNpaBneHusi CKOpoCTbHo (3) MOXHO
HenpepbIBHO NPU3BOAUTL NpeaBapUTENbHbIi
BbIGOP CKOPOCTN: HEOBXOANMAs CKOPOCTb
3aBMCUT OT TUMNa CMELLMBAEMOTO BELLECTBA.
PekomeHayeTcsi NpoBEPUTL 3TO Ha MPaKTUKE.

Bbi6op ckopocTu
CyLuecTByeT BO3MOXHOCTb NPeaBapUTESIbHOro
BblIbOpa ABYX Avana3oHOB 06/MWH C MOMOLLBH0

nepekntovartens ckopocTu (4):
Mpueog 1 180 — 380 06/MUH
Mpueog 2 300 — 650 06/MUH

Heobxognmas CKOPOCTb 3aBUCUT OT TUNa
CcMelunBaemMoro sellecrea, noaTomy
PEeKoMeHOYyeTCA KOHTPOSIMPOBATb €€ Ha MNPaKTUKe.

lMocTosAHHaA aneKTpoHuUKa

[MocTosHHasA anekTpoHuka yaepXxumnBaeT CKOPOCTb
B AnanasoHe Mexay XoJioCTbiM XO040M U pa60T0171
nog HanyBKOVI I'IpI/l6]'IVI3VITeJ'IbHO NOCTOSAHHOM

n obecneunsaet OgHopoAHOe cMelunBaHne
BellecTB.

3neKTpOHHaﬂ 3awuTa oT neperpy3okK

B crny4vae ypesBblyaniHbIX neperpysok MallnHbl,
OJIEKTPOHHAaA 3allunTa OT Nneperpys3ok 3aluuiaeT
aBuratens OT NoBpexaeHus. B atom crny4vae
nBuratesnib OCTaHaBNMBaeTCA U HA4YNHaeT
paﬁOTaTb BHOBb, TOJTbKO MOCI€ CHMXEeHUA
OaBneHuna nogaqu.

3aBucumas ot Temneparypbl ANeKTPOHHas
3almTa oT neperpys3ok

[Ins 3alWmTbl ABUraTens oT neperpesaHns npu
Ype3BblyaiHOW MOCTOSIHHON Harpy3ke, koraa
[ocTuraeTcsl Kputuydeckas Temneparypa,
OBuraTenb OTKMYaETCs 3aLUTHOW 3N1EKTPOHHOM
CUCTEMOW.

Mocrne HekOTOPOro Nepuoaa oxnaxaeHnst
I'IpVI6]'II/13I/1TeJ'IbHO 3-5 MVH, MalLMHa BHOBb roTOBa
K MCMOMb30BaHMI0 U MOXET ObITb MNOMHOCTbLIO
HarpyxeHa.

Koraga MalumHa HarpeBaeTcs OT UCMONb30BaHUs,
Kak pesynbrart, pearvpyrowias Ha Temnepartypy
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3reKTPOHHas 3aLuuTa OT neperpy3ok cpabartbiBaeT
paHbLue.

6. Yxoa u TexHu4yeckoe

O6cnyxuBaHue

A

lpu ebinonHeHuu paéom no
MmexHU4YeCcKoMy 0bCyXusaHur
dsuzamern g ybedumech, Ymo MawuHa
He Haxo0umc 51 00 Harp s XeHUeM.

[aHHble ycTporcTea Oblfin CKOHCTPYMPOBaHbI
ANs ANUTENbHOM 3KcnyaTauum ¢ MUHUManbHbIM
06BEMOM cepBUCHBIX paboT. Cpok crnyxobl
MOXHO MPOZAOIMKUTE PErynsipHON O4YUCTKON 1
Haanexaliyum obpalleHneM C yCTPOWCTBOM.

*  Bpewmsi OT BpeMeHM NpoyunLLanTe Wwenv ans
BEHTUNALMKN Ha O6LLNBKe ABUraTens.

* Tlocne 100 yacoB: npoBepbTe rpacpuTHbIE
LLETKM

* Mocne 200 yacoB: 06HOBUTE CMa3Ky B
NpUBOAHON KOpoGKe

Yucrka

PerynsipHo npoTupaiTe Kopnyc MHCTpyMeHTa
MSITKOW TKaHbH0, NpeanoYTUTENbHO, Nocne
KaXX[oro Ncrnosb3oBaHus. BeHTURALUNOHHbIE
OTBEPCTUS AOMKHbI COAep)KaTbCsl B YNCTOTE.
[ns yaaneHus ycTonymBbIX 3arpsasHeHnin
BOCMNOMb3yNTECb MATKON TKaHbIO, CMOYEHHOW B
MbIfIbHOM pacTBope.

Huikorga He NpuUMeHsIiTe Takne pacTBOPUTENM,
Kak 6€H3MH, CNUPT, aMMUaYHbIN pacTBop U

T.0. 3TV pacTBOpPUTENN MOTYT NOBPEAUTL
nnacTuMKoBble AeTanu.

HeucnpaBHocTHn

B cnyyae HencnpaBHOCTH, Hanp., Nocre u3Hoca
kakon-nnbo YacTtu, obpaTuteck No agpecy nyHkTa
obcnyxuBaHusi, ykasaHHOMY B rapaHTUMHOM
TanoHe. [NoKoMMNoHeHTHOe NpeacTaBneHne
n30bpaxeHuns YacTel, KoTopble MOXeTe
3aKasaTb, Bbl HAAeTe Ha NocrneaHeln cTpaHuLe
pYKOBOACTBA.

3awmTa okpyxawen cpeabl

[na npenoTBpaLleHns NOBPEXAEHUS Npur
nepeBO3Ke YCTPOMCTBO NOCTaBNSETCS B
yOapornpoYHON ynakoBKe. YnakoBka B OCHOBHOM
BKIOYAET nepepabaTbiBaeMble MaTepuarnsbi.

o aToi NnpnymHe e€ HeobxoaMMo caaTh B
nepepaboTky.

HeucnipasHblil u/unu bpakosaHHbIl
anekmpuyeckull unu 351eKmpoHHbIL
npubop dormkeH 6bImb ymuau3uposaH
O0/IKHbIM 06pa3om.

A

FapaHTusa
YcnoBusi rapaHTVM U3MOXeHbl Ha OTAENbHOM,
npunaraeMom rapaHTMNHOM TaroHe.
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3MILLYBAY ®APBU-/LLIEMEHTY

[sKyeMo 3a npuaGaHHA LibOro NPoAyKTy
BUPOGHULTBA komnaHii Ferm.

Takum 4YmHom, By ctanu BnacHWKOM Yy4oBoro
NPOAYKTY, L0 HAAAETLCA OQHUM 3 MPOBIAHMX
€BPOMNencbkMxX NocTadanbHuKIB. Bei npogykTn
KomnaHii Ferm cTBOpeHi 3a HanBULLMMUK
cTaHgapTamuv NpoAyKTUBHOCTI Ta Ge3neku.
YacTturHot Hawwoi cinocodii € HagaHHs
BMCOKOSIKICHOrO cepBiCHOro 06CnyroByBaHHsS, Lo
nigKkpinntoeTbca ymoBamu FapaHTii.

Mwu cnogiaemocs, wwo Bu 6yaete 6arato pokis
OTPYMYBaTK 3aJ0BOSEHHI, BUKOPUCTOBYHYM HaLLl

npoaykKT.

Yucna y HacmynHomy mekcmi eioHocsimbcs
Jo KpecsieHb Ha cMopiHyi 2

YeaxHo npoyumatime iHecmpyKuii 3
@ ekcriiyamauii neped eUKoOpucmMaHHsIM

npucmporo. O3Hatiommecsh 3
pyHKYioHanbHicmo ma 0CHO8HUMU
crnocobamu ekcrinyamauii.
O6crnyeosytime npucmpidi 32iOHO 3
iHcmpykuisamu 0nsi eapaHmii (ioeo
8idnogioHoi pobomu. IHecmpykuii 3
ekcriiiyamauii ma cynposioHa
dokymeHmauyisi nosuHHa 36epiecamucsi
Hernodarik 8id npucmporo.

BBepneHHA

[MpucTpivi Npu3HavaeTbCA TiNbKN AN 3MiLLYBaHHS
6eToHy, LemeHTy abo dapbu. HesignosigHe
BMKOPVCTaHHS MOXeE MOLLKOAUTU Oro.

3micT:

[aHi npucTtpoto

IHCTpyKLUii 3 6e3nekn

36ipka

BukopucTtaHHs

KepyBaHHsi eneKTpuYHUM ABUFYHOM
O6cnyroByBaHHs Ta Aornsag

1. daHi npuctpoto

TexHiuHi cneundikauii

QR WN =

Hanpyra 230 B, 50 Hz
CnoxuvBaHa NoTyXHiCTb 1400 Bt
LLBnakicTe 6e3 3aBaHTaXXeHHS:
Mpwmeig 1 180-380 /miH
Mpweig 2 300-650/miH
@ npucTtpoto Ans 36uBaHHs! 120 MM

Bara 6,2 Kr
Lpa (piBEHb 3BYyKOBOIrO TUCKY) 94+3 dB(A)
Lwa (piBeHb 3BYyKOBOI

NMOTYXHOCTI) 105+3 dB(A)

Bi6pauis 3,06+1,5 m/s?

KomnoHeHTH

Man. 1

Mepemukay

BrnokupaTtop nepemukada
Koneco KoHTponto WBMAKOCTI
lMepemukay cenektopa LWBUAKOCTI
Tpvmay npuctpoto
HopatkoBa pyyka

AnepTypu BeHTURALIT
[arikoBuUi KoY

MpucTpini ans 36uBaHHsA

2. IHCTpyKLUii 3 6e3neku

MosicHeHHA cumBoniB

A\

©CEeNOOrWN =

OsHayvae pusuk ocobucmoi mpaemu,
cmepmb abo MOUWKOOXKEHHS
iHcmpymeHmy y pasi HeOompumaHHs
iHCMPYKUit yboe2o KepieHUYUMea.

Bkasye Ha He6e3rneKy nopasku
e/1eKMPUYHUM CMPYMOM.

Kinbkicmb 060pomie MawuHU MOXHa
peayneamu eneKkmpOoHHO.

Hocumu 3axucHi npucmocyeaHHsi 01si
8yX.

O

[
dB

)

i{/‘ Hadsieatime 3axucHi okynspu.

PigeHb nomyxHocmi 38yKy

CneuundiyHi iHCTPYKUIii 3 6e3neku

*  |HCTPYMEHT He cnif BUKOPUCTOBYBATU Y
BOJSIOrOMY CEpeAoBULLi Ta NPUMILLEHHSIX;
NPOTSAroM JOLLY, TYMaHy i CHiry, Ta B
cepenoByLLi, e € 3 pU3NK BUDYXY.

e [lepemukay NOBUHEH 3HAXOOAUTUCA B NO3MLT
,BVIMK” (OFF) nepep BkntoYeHHsIM [0
PO3ETKN.

*  fFKuwo y Bac JoBre BoNoccs, HagiBante pevi
ans ix saaxucty. MNMpautonTe TinbKK Ta TinNbku B
LWiNbHO Npunsiralo4oMy oas3i.
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»  BadikcyiTe Tapy i3 cybcTaHuieto, Wwo
3MmiLLyeTbCs, Wo6 BOHa He pyxanacs no
nianoasi.

»  3aBxau HanpaBnsnTe rHy4kui BUXiA Hasag
Bif IHCTPYMEHTY. [Hy4Kuii BUXi HE MOBUHEH
niaBepraTucs TUCKY Ta HE MOBUHEH TOpKaTUCS
rocTpuXx Kpais.

*  BukopucToByiiTe foaaTkoBy pyuKy.

+ [lam'atavite Npo MOXNUBY peakLito Bif
obepTaHHs.

»  Opsraiite 3axuCHi NPUCTPOI A5t 04el Ta ByX.

HemepneHHO BbIKNOYMTE MalIUHY B criy4ae

obHapyXeHus criefyoLlero:

*  HeucnpaBHON WUITENCENBHOW BUIKA UK
CEeTEeBOrO LLUHYpa.

*  HeuncnpaBHoOCTU BbIKkOYaTens.

* [leperpesa LMPKYMSAPHOWN NWbI.

*  [bima unu 3anaxa ropenov nsonsuumn.

EnektpuyHa 6e3neka

YBara! Npu BUKOPUCTaHHI enekTponpunaais
3aBXAN JOTPUMYNTECH MICLIEBMX BUMOT 3 TEXHIKM
6e3MneKkn CTOCOBHO pU3MKY BUHUKHEHHS! MOXEX,
Bpa XEHHS1 ENEKTPOCTPYMOM | TpaBMYyBaHHSI.
OKpiM HaCTyMnHUX BKa3iBOK TaKOX npovuTanTe
BMMOrM 0 TexHiku 6e3neku y BiANOBIAHIA OKpeMili
YacTuHi. [laHe KepiBHMLTBO HEOOXIAHO HaAiiHO
36epiratu!

A

3aexdu nepesipsilime, wob
esleKmpoXxuerieHHs gidnogidaso
Hanpy3i Ha mabnu4yi mexHiyHuUx 0aHux.

MawuHa knacy Il — lNodsiliHa i3onayis —
Bam He nompibHa wmencersnbHa susika 3
3a3eMIIeHHSIM.

3amiHa MepexeBUX LUHYPIB i BUINOK LITeKepa
YTunisywnTe ctapi kabeni i BUNku lwTekepa
6e3nocepeniHbO Micns TOro, Ik BOHW 3aMiHIOKTHCS
Ha HOBI.

[igKnNoYeHHS BUMKKM LUTEKepa He3akpinneHoro
LUIHYpa [0 po3eTkn Hebe3neyHe.

BukopuctaHHA noaoBxXyBayiB
BukopucToByinTe nvie J03BONEHUI
noaoBXyBarnbHWI kabernsb, Lo BiANoBigae
MOTY>XHOCTi MaLnHK. HeobxiaHo, LWo6 xunu manu
MiHiManbHWI NoNepeYHnI Nnepepia

1,5 Mmm2. Akwo kabenb HaMOTaHUI Ha KOTYLLKY,
Oro cnig NoOBHICTIO pO3MOTaTy.

3. 36ipka

MpueaHaHHA NPUCTPOIO ANsi 36MBaHHSA

Budanumb pozemky 3 Oxepena
JKUBeHHs neped npuedHaHHSIM
rnpucmpoto 01151 36U8aHHsI.

BukopucToByiiTe 36vBanky BignosigHoro
nOiameTpy:

*  [pureuHTUTL 36MBarnKy 3 xogoto (M14) no mipi
MOXTMBOCTIi [0 iHCTpPYMeHTa

3aTarHiTe 36MBasnky HanexHUM YUHoOM
rankoBuM Kritouem

HeBignosigHe BUKOPUCTaHHS MOXe MOLLKOANTM
iHCTPYMEHT. TOMY BUKOHYWTE Lji IHCTPYKLIi:

*  BukopucToByMTE IHCTPYMEHT BKa3aHOro
OiameTpy.

3aBaHTaxyWiTe iIHCTPYMEHT TakvM YMHOM, LLI0O
LUBUAKICTE He Nagana panTosa, Ta LWob
NPUCTPIN He 3yNUHABCS.

[MepeBipTe Wo6 AaHi Ha NnacTyHiI NPUCTPOIO
cnisnaganu 3 pakTM4HO Hanpyrot. IHCTPYMEHT,
sikomy noTpi6Ho 230 BT. Moxe npueaHyBaTucs oo
marictpani 220/240 Br.

Vypinac zapnut/vypnut’ /On/Off/
*  Pre zapnutie naradia stlacte a podrzte vypinac
(1.

» Ak uvolnite vypina¢ on/off, naradie sa vypne.

Mechanizmus blokovania vypinac¢a

MbzZete zaistit vypinac on/off stlaéenim vypinaca
(1) a potom tlacidla (2). Poistka vypinaca sa moze
uvolnit kratkym stlacenim vypinaca on/off.

5. KepyBaHHS eNeKTPUYHUM

ABULLUYHOM

IHiuiauin obmMexeHb cTpyMy

®yHKUist M'siKOro novaTky poboTu, Lo
KOHTPOMIOETHCS €MEKTPOHHUM KOHTPOMEPOM,
BiANOBIAaE 3a To, Wob npunag noyvHas poboTy
6e3 puBKiB. TakoX, yNpUCKyBaHHsi Marno B’s13KMX
pigKkMx maTtepianis B Yac BKNIOYEHHS MaLUNHN He
[03BONSAETHLCS.

TaknM YMHOM CTPYM Ha noyaTky poboTu
3MEHLUYETBCS Ta NraBKoro 3anobikHuka y 16A
Oyae [ocTaTHbO.
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3MeHLUeHHSA WBUAKOCTI NPU BiACYTHOCTI
maTepiany

ENekTpoHHWI KOHTPOMEp 3MEHLLYE LUBUAKICTb
npv BIACYTHOCTI MaTepiany Ans 3MillyBaHHS,
LLIO B pe3ysbTaTi 3MeHLLYE piBEHb LLYMY Ta 3HOC
OBWryHa Ta NPVBOAIB.

MonepepHin BUGip wBMAKocCTi
BukopucToBytoumn KoHTponep LWBUAKOCTi (3)
MOXXHa MOCTINHO KepyBaTW LUBMAKICTIO: HEObXiaHa
LUBMAKICTb 3anexuTb Big BUAY maTepiany, Wwo
Oyne 3miyBaTucsi. PekomeHayeTbes, Wob Le

Byno NigTBepaAXeHO NPaKTUYHUM BUNPOBYBAHHSM.

BuGip wBuakocTi
3a fonomoroto cenekTopa WBUAKOCT (4) MoXHa
BCTaHOBMIOBATU OAUH 3 IBOX PEXUMIB LUBUAKOCTI

no 060p0Tax B XBUJTUHY:
Mpwmeig 1 180-380/miH
Mpwmeig 2 300-650 /miH

HeobxigHa LWBMAKICTb 3anexuTsb Big BUAY
martepiany, Lo 3MilyeTbCS, Ta PEKOMEHAYETHCS,
o6 ue 6yno nepeBipeHo NPakTUYHUM
BUNPOOYBaHHSIM.

MocTiliHa eneKkTpoHika

[MocTiHa enekTpoHika TpUmae WBUAKICTb
MiXK XONOCTUM XOAOM i NPy 3aBaHTaXXEHHi
Ha NpMBnIM3HO NOCTIMHOMY PiBHI i rapaHTye
OfHOpiAHe 3MillyBaHHSA MaTepianis.

EneKTpOHHUI 3aXUCT NepeBaHTaXeHHs

Y BUNaaky, KO MallMHa Haa3BuYanHo
nepeoBTsHKeHa, eNneKTPOHHUIN 3aXUCT
nepeBaHTaXKeHHs 3axuLLiae ABUrYH Big
MOLLKOAPKEHHS. B AaHoMy BUNaaky, ABUTYH
3YNUHAETLCA | 3aMyCKAETLCS TiSIbKM MiCMs TOro, SK
TUCK 3aBaHTa)XEHHSA 3MEHLLIEHO.

3axucT Big neperpiBaHHsA

LLlo6 3axmcTuTy ABUrYH Bif neperpisy npu
NOCTIHOMY 3aBaHTaXXeHHi MaTepiany, BiH
BMMWKAETbCS 3aXMCHOK ENEKTPOHHO CUCTEMOL,
KOMNW JOCSArHyTa KpUTUYHA Temneparypa.

[Micns oxonomxeHHs NpnbnusHo Yepes 3-5 MiH.,
MallMHa 3HOBY FrOTOBA /i1l BAKOPUCTaHHS | MOXe
Oy TM NOBHICTIO 3aBaHTAXEHWUN.

Konu malimHa HarpiBaeTbCsi NpOTArom
BVKOPWUCTaHHS, TeMnepaTypHUii 3aXUCT pearye
paHiwe.

6. O6cnyroByBaHHA Ta gornag
~

MpucTpii po3paxoBaHMin Ha AOBroTpuBane
BUKOPUCTAHHS i BUMarae MiHiManbHOro
ob6cnyroByBaHHs. [pogoBXUTY TEPMIH Cry6um
NPUCTPOI MOXHA, SIKLLIO PEFYNSPHO MO0 YNCTUTK i
aKypaTHO 3 HUM MOBOAUTUCH.

lMepekoHalmecs, w0 po3emkKy
BIOKITOYEHO 8i0 XXUBIEHHSI, Mpu
rnposedeHi ob6cnyzos8ysaHHs 0gueyHa.

*  [lpoBiTpIoOYN NPOPI3n Ha ABUTYHI Yac BiA
yacy noTpibHO YNCTUTW.

*  Yepes 100 roguH: nepesipTe BYMMSHI WiTKN

*  Yepes 200 rogunH: 3MiHUTb 3Mas3kKy, LLO
3arMoBHIOE NPUBIA

OuunLweHHs

PerynsipHO 4iCTUTb MaLLWHY 30BHi 32 JONOMOrOH
M’SIKOrO MOJIOTHA, KpaLLe Micrns KOXHOro
BUKOPUCTAHHSA. YTPUMYWTE NPOpPi3n BEHTUNALIT,
BiNbHUMM Big NWAy i rpsasi.

AKLWO rpsa3b He 3HMKAE, BUKOPUCTOBYMNTE M'sike
NonoTHO, 3BOSIOXXEHE MUTbHO Bogoto. Hikonun
He BUKOPUCTOBYIOTb PO3YMHHUKM, Taku sik 6EH3NH,
ankorosb, PO34MH amiaky, i T.n. Lji po34ynHHuKK,
MOXYTb MOLUKOAMTM NNIaCTMacOoBi YaCTUHM.

360i

Mpw BUsiBneHi 360iB, Hanpvknag nicnsi 3Hocy
netani, byab nacka 3B’spxiTbCst 3a Cny»60B0t0
apecotro Ha rapaHTilHIn kapTi. Ha 3BopoTi Liboro
KepiBHULITBA BU 3HaOeTe 300paXkeHHs Aetanen,
SIKi MOXYTb OyTW 3aMOBIEHI.

HaBkonuwHe cepepoBuLle
LLlo6 3anoGirt NOLKOAXKEHHIO MPOTArOM
TpPaHCMOPTYBaHHs!, Npunaz NocTaBnseTbCs B
TBepAil ynakoBLi, Ska NepeBaXKHO CKnagaeTbes
3 MaTepiany, Lo BUKOPUCTOBYETLCS NMOBTOPHO.
Tomy Byap nacka BUKOPUCTOBYWTE Cryx6u ans
nepepobKy ynakoBKu.

BionpauboeaHi ma/abo Henpauroroyi
E eniekmpuy4Hi abo enekmpoHHi npunadu

=== maromsb 36upamucsi y 8i0rnogioOHuUX
micysix 0nsi nepepobKU Ha 8MOPUHHY
CUPOBUHY.
apaHTia

[apaHTiiHi yMOBU MOXYTb OyTW 3HanaeHi Ha
rapaHTifiHii KapTi, WO A0AAETLCA OKPEMO .
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EL
- OAHIHEZ AZ0AAEHAZ KAH

XPHZHZ

EuxapioToUpe TToU ayopdoaTe AuTod TO TTPOIOV
Ferm.

Me TNV ayopd oag £xeTe £va e€AIPETIKO TTPOIOV,
a1d évav até TOUG KOPUPAioUg TIPOPNBEUTEG TNG
Eupwtng. OAa ta poidvTa TTou oag Trapadidel n
Ferm kataokeudadovTtal cUPQWVA PE Ta uWwnASTEPO
TTPATUTTA aTTOS00NG Kal aoPAAEIag. MEpog TNG
@IANogoQiag pag €ival Kal n TTapoxn EEAIPETIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV, PE TNV UTTOOTAPIEN TNG
TTEPIEKTIKAG pag Eyyunong.

EATTiCoupe va atmroAaloeTe TN Xprion autou Tou
TTPOIGVTOG yia TTOAAG Xpovia.

O1 apiBuoi oTo Keipevo avapépovral ora
diaypduuara orig oelideg 2.

AiaBdaaore 11 00nyies XpoNs MPOCEKTIKA
@ TPIV XPNOIUOTTOINOETE TN CUOKEUN aQuTH.

EéoikeiwBeite e 11 AsIToupyies TNG KAl TO
Baoiké 1ng 1010 XEIpIoUOU. ZUVTNPEITE
TH OUOKEUN OUUQWVA LIE TIS 0ONYIES yia
va eéaopalioere 611 AsiToupyei mavra
owaoTd. O1odnyieg xprnong kai n
OUVOOEUTIKN TEKUNPIwoN TTPETTEI va
diarnpouvral Tavra KOVid aTn CUCKEUN.

Eicaywyn

To UNXa@vnua nmpoopifetal AMTOKAEIOTIKA YA TNV
AVAWPLEN OKUPOBEUATOG, TOWEVTOU 1) XPWHATWV.
H xpnon Tou yla dlapopeTIKO OKOTIO EVOEXETAL

va TIPOKAAEOEL BAGRN OTO Unxavnua.

Mepiexopeva

XapakTNELOTIKA UNXAVNUATOO
Odnyleg YAV a0PaAELa
2UVapuoAoynon

Xpnon

HAEKTPOVIKOG EAEYXOG KIvNTNpa
Emmokeueg kat ouvtnpnon

1. XAPAKTHPIZTIKA
MHXANHMATOz

TexVIKEQ mpodiaypapeqg
HAeKplkn Tdon
loxug el06dou
TaxumTa xwpig popTio:

1n TaxumTa

2n Taxutnta
Avadeutnpag Q

2R

230V, 50 Hz
1400 W

180-380/AenitO
300-650/AentO
120 mm

Bapog 6,2 kg
Lpa (nxntkn nieon) 94+3 dB(A)
Lwa (AKouoTIkn LoxUg) 105+3 dB(A)

T KPadaopwv 3,06+1,5 m/s?

Etimed kpadaopwyv

To emiTedo TTApAYWYnG KPAdACUWY TTUO
avaypaPEeTal OT TOW PEPG TOU TTAPOVTOG
€YXEIPIBIU 0dNYIWV €XEl HETPNOEI CUNPWVA PE HIT
TUTTOTTOINKEVN OKIMK TTOU AVAQEPETAI OTO TTOPTUTTO
EN 60745 - utropei va xpnoiuotroinOei yia Tn
auykpion evog epyaleiuo pe éva dAAo, KaBWG Kal
WG TTPOKATAPKTIKA aloAdynan TnG ékBeong aToug
Kpadaopoug 6Tav To EPYAAEIO XpNOIKOTTIEITAl YIa
TIG EQAPUOYEG TTOU ava@EPOVTAI

- nXpPnon Tou epyaA&iou yia SIaQOPETIKEG
EPAPUOYEG I JE DIOPOPETIKA 1
KAKOOUVTNPENUEVO EAPTANATA UTTOPET VO
auénoel onUavTika 1o eTiTTed €KBeong

- OTav TO EPYAAEIO €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO
11 SUAeUEl aAAG Oev eKTEAET TNV Epyaaia, TO
eTTITTEDO €KBEONG PTTOPET Va PEIWOET oNUAVTIKG

| TTPOCTATEUTEITE OTTO TIG ETTIOPATEIG TWV
KPOSAOUWY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta €aptrpaTd 10U, dIATNPWVTOG Ta XEPIa CAG
Ce0TA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTTO £pYATiag 00G

E&apTipata

. AlaKomIng
Aopahela dlakfirm
XelplotpLo pubulong oTPoPLV
AlGKOTITNG ETIAOYNG OTPOPWV
Y1iodoxr epyaAeiou
BonBnTtikn Aapn
Avolyuata eEagplopou
KAedi
Avadeutipag

2. OAHIFHEZ rHA THN
AZOAAEHA

TexVvIKEG TIpodiaypaPEg

A
A\

©CoNoOTrWN ~

Eriionuaivet tov Kivouvo mpokAnong
owuatikwv BAapwv, Bavatou n BAGBNG
OTO Unxdvnua o€ rnepinTwon un
HENONG TWV 0ONYLWV TTOU
avaypdgovtal o€ auto TO EYXELPIDLO.

Erionuaivet tov kivouvo
nAektpornAnéiag.
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(@D MeTaBAnTog EAeyxog taxutntagl

@ Na popdadte navra wtaortideg.

Lwn

dB|

Eninedo toxuog nxou

U ®opdre MPoOTEUTIKA yUaAId.

E1d1keo 0BRyle Yia ThV acpaleia

+  Toepyaleio dev MPETEL va Xpnoyoroleital
0€ XWPOUG e augnuévn uypaoia, oe
QAVOIKTOUG XWPOUG UTIO BPOXT), OMIXAN 1
XLOVOTITWON, KABWG Kal o€ TiepBAAAovVTa
OTIOU UTIAPXEL KivOUVOG €KPNENG.
[MpoTOU CUVOECETE TO PEUPATOANTITN (PLG)
oTnv 1pica, o dlakOTING Asttoupyiag Ba
npérel va BpiokeTtal ot 6€on “OFF”.
‘O00L XEIPLOTEG £XOUV HAKPLA HAAALE, Ba
TPETIEL VA Ta TIpooTaTevouv. Na epyaleoTe
POoPWVTAG HOVOV EQAPUOOTA poUxa.
Oa TPEMEL VA £XETE OTEPEWOEL KAAA OTO
oanedo 1o doxelo e TNV oucia Tou BEAETE
va avaui&ete.
To KaAwdLo Tpopodooiag Ba npemnel va
BpiokeTal mavtoTe miow arod To epyaAgio.
AgV TIPETIEL VA AOKEITE EPEAKUOTIKEG
OUVANELG OTO EUKAUTITO KAAWALO
TPOPOOOOIag Kal dev TMPETIEL VA TO APAVETE
endvw oe alunped avTikeiyeva ry va 1o
TEPVATE ETIAVW TOUG,.
Na xpnowotoleite T BondNTIKA AaRn).
Na eioTe MPOETOWACUEVOL YIA TUXOV
OTPEMTIKEG AVTIOPACELG TOU UNYXAVIUATOG.
DOopEOTE MPOCTATEUTIKA YUAALA KA
WTAOTIOEG

ATmievepyoTIOINCINGATE AYECWKC TO PNXAvnua
oTav:
+ YTapxel urtepPoAkOG oTivONnpLopog Twv
AvBpaKa-YNKTP®WV KAl TG KATAKOPUPWOoNG
OTOV OUAAEKTN.

YTiapxel dlaKoTt Tou KUpiwg BUOUATOG, TOU
KUuplwg KaAwdiou  pBopAa 0To KUPIWG
KAA®BLO.

YTiapxel EAATTWUATIKOG dLAKOTITNG.
YTmiapxel kanvog r) ducoopia anod Kayouevn
Hovwon.

3. ZYNAPMOAOIHZH

TomoB£éTnon Tou avadeuTthpa

lMpotou TornoBeTroeTe TOV avadeuTipa
9\ Oanpénet va aroouvoETETE TO
peuparoAnmm (¢ig) artdé myv npila.

Na XPnOYLOTIOLEITE ATIOKAELOTIKA AVAdEUTNPEG UE

TNV TIPOKABOPLOUEVN DLAPETPO:

+  BdwoTte To oneipwpa Tou avadeutpa (M14)
600 TO duvaTtov BabuTtepa PEOA OTO
epyaAeio
ZPIETe TOV AvadeUTHPA KAAQ,
XPNOWOTIOWVTAG £VA YEPHAVIKO KAELDI

H xprion Tou yla dlapopeTikd OKOTIO
evOEXETAL VA TIPOKAAECEL BAGRN OTO epYyaAgio.
AKOAOUBAOTE TIG TIAPAKATW 0dNYiEQ:
«  XPNOWOTIOMOTE EPYAAEID UE PEYLOTN
OLAPETPO OTNV TIPOKABOPLOUEVN TIUY.
Na popTiCete TO epYAAEio KATA TETOLOV
TPOTIO, WOTE N TAXUTNTA TOU VA Unv
eAATTOVETAL UTTEPBOAIKA KAL VA PNV
aklvntoroleitat.

EA€YETE €dv n TAON TOU SIKTUOU aVTATIOKPivETAL
OTIG TIPOJLAYPAPEG TIOU avaypapovIal otV
TILVOKIOA OVOUAOTIKMOV TILMV TOU UNXAVAUATOG.
Ta epyaleia ou £€X0UV KATAOKEUAOTEL YLa XPoN
0Ta 230 V pyriopouv va cuvdebouv oe dIKTUO

220 V/240 V.

(o] 6|0Kf|n1'nq AeiToupyiag (ON/OFF)
"a va evepyoromoeTe T Epyaieio, matmoTe
KAl KPATNOTE TATNUEVO TO dlakfirmn
Aettoupyiag (on/off) (1).
Edv eAeuBepwoeTe TO dlakfimm Aettoupyiag
(on/off), To epyaleio Ba amnevepyorombei.

Mnxaviopfig acpdaAiiong diakfintn

Mropeite va aocpaiiosTte TO dlakfirm
Aeltoupyiag nmatwvtag To dlakfirm Asttoupyiag
(on/off) (1) kai, oTn cuvExela, MATOVTAG TO
KoupTtt (2). O dwakfimmg Aettoupyiag (on/off) (1)
Ba eAeuBepwOeil PfIALG TOV TTIATACETE KAl TIAAL
OTlyHLaia.
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5. HAEKTPONIKOZ EAEI X0z
KINHTHPA

Mepilopiop6g Evraong peUPATOG EKKIVRONG

TO NAEKTPOVIKO OUOTNUA EAEYXOU OUAANG
ekkivnong gppovTilel va tibeTal To unxavnua oe
Aeltoupyia Xwpig avarmonon. Me Tov idlo TpoTIo
ATIOTPEMETAL N EKTIVAEN UYPWV KAl KATA TO
OBNAOLIO TOU UNXAVHUATOG.

Xapn 0To cUOTNUA TIEPLOPLOUOU TNG EVTAONG
TOU PeUNATOG EKKIVNONG, APKEL N XPHON KIaG
aopalelag 16 A.

Mepropiop6g TNG TAXUTNTAG XWPIG POPTio

TO NAEKTPOVIKO OUOTNUA TIEPLOPICEL TIG OTPOPES
TOU KlvnTpa 6Tav Aettoupyel Xwpig gpopTio,
eAaTTOVOVTAG TO B6pUBO Kal TN POBOPa Tou
KIVNTHPA KAl TOU OUCTHUATOG HETAdOONG.

MpoemAoyn TWV CTPOPWLV

Me To XelploTpLo EAEYXOU OTPOPQV (3)
UTTOpE(TE VA AELTOUPYEITE TO UNXAVNHA OUVEXWDG
OTIG TIPOETUAEYHEVEG OTPOPEG: OL arapaitnTeq
OTPOYPEG EEAPTWVTAL ATIO TOV TUTIO TOU UAIKOU
Tou BEAeTe va avapuiete. Na Tov Kaboplopod
TWV AMAITOUPEVWY OTPOPWV, 0AG OUVIOTOUUE va
KAVETE DOKIUEG.

EmAoyn oTpopav
Me To JLOKOTITN ETUAOYNG OTPOPWV (4) puropeite
VA TIPOETUAEEETE BUO TIEPLOXES OTPOPLV

Aeltoupyiag:
1n TaxumTta 180-380 otp./Aemitd
2n Taxutnta 300 — 650 otp./Aemttd

OLanatTouueveg OTPOPES EEAPTOVTAL ATIO TOV
TUTIO TOU UALKOU TTOU BEAETE Va avapiEeTe Kal
0ag OUVIOTOUE Va TIG KaBopIloeTe, EKTEADVTAG
OOKIMEG.

HAekTpOVIKO 0UOTha oTaBEPOTTOINONG

TO NAEKTPOVIKO oUOTNUA OTABEPOTIOMNONG
dlapel TIg OTPOPEG HETAEU TNG AetlToupyiag,
XWPIG PopTio KAl UTtd PopTio, OXedOV OTABEPEG,
£EA0PAAICOVTAG TNV OLOLOPOPPN AVAULEN TWV
UAKKQV.

HAekTpOVIKO 0UOTNUA TTpOOTACiag amoé
umEPPOPTION

2.€ TEPIMTWOoN UTEEPPOPTIONG TOU UNYXAVHUATOG,
TO NAEKTPOVIKO OUOTNHA TPOOTACIAG
MPOPUAACoOoEL ToV KivnTApa arnd BAABeG. 2
AUTAV TNV TMEPIMTWON, TO KvNTrpag tibeTal

€KTOG AeLTOUPYIAG KAl EvEPYOTIOLEITAL KAL
TIAAL 6TAV N aCKOUUEVN Tiieon eMAVEADEL OTIG
KAVOVIKEG TIMEG.

Z00Tnua MpooTaciag avaloya pe Th
Oeppokpacia

[la v nMpooTaocia Tou Kivntpa arnod
UTIEPBEPUAVON O TIEPIMTWON UTIEPPBOAIKNG,
0Tabepn g PoOPTIONG, 6TAV N BEPUOKPATia ToU
KlvnTAPQ UttepPEl Ul CUYKEKPLLEVT TIUNA TO
NAEKTPOVIKO OUOTNUA TIPOOTACIAG TOV BETEL
€KTOG AetToupyiag.

MeTd ™V napéAeuon evog dlaotuatog 3-5
AETITQV, TIPOKEWEVOU va PuyxBel 0 Kivnpag, To
pnxéavnua eivat kat iéAL ETOLO VA AEITOUPYROEL
uTté MANRpPeg popTio.

Edv To unxavnua €xet ndn avartugel ugnAn
Bepuokpacia Adyw Tng xpriong tou, TéTE TO
ouoTnua rpooTaociag arnd urepbepuavon Ba
gvepyornonBei cuvtouoTEPQ.

6. ENMNIZKEYEZ KAl 2YNTHPHZH

®povTioTe va unyv givat To unxavnua

otnv npila, 0tTav KAveTe epyaocia
ouVvTNHENONG OTO UOTEP.

Ta epyaleia ™g exouv oxedlaoTel va

AELTOUPYOUV YA HEYAAES XPOVIKEG TIEPLODOUG UE

eAAX10TN ouvTENON. H OUVEXNG IKAVOTIONTIKN

Aeltoupia eEapTtaTal arnd ) cwoTh CUVTAPNON
TOU UNXAVNUATOG KAl TO TAKTIKO KaBApLoua.

AVA TOKTA XPOVIKA dlaoTAUATA, Ba TIpETEL va
kabapifete Ta avolypata eEagplopou oy
UTIAPXOUV OTO TIEPIBANUA TOU KIvNnTPa.
Metd and 100 wpeg Aettoupyiag: EAEYETE TIQ
WNKTPEG (KapPBouvakia)

MeTtd and 200 wpeg AelToupyiag: avavenoTte
TO YPAOO OTO KIBWTLO HETAdOONG

KaBapiopog

KaBapiCeTe TAKTIKA TO TEPIBANUQ TOU
MNXAVARATOG HE €va HaAaKo Tavi, kaTtd
TMPOTIUNON HETA Ao KABE Xprion. Alatnpeite
TIG OTIEG £EAEPLOPOU KABAPEG, XWPIG OKOVN
kat akabapoieg. Av ol akabapoieg dev
QATIOMOKPUVOVTAL UE TOUG OUVNBLOUEVOUQ
TPOTIOUG KOBAPLOPOU, XPNOLLOTIOW0TE EVa
MAAQKO Ttavi HOUOKePEVO o oarouvada. Mn
XPNOWOTIOLE(TE TIOTE SLAAUTEG, OTIWG TIETPEAALO,
ovoTveupa, dLAAupa appwviag K.ATL. AuToi ot
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OLAAUTEG UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV (nLd oTa
TAQOTIKA PEPN TOU PUNXAVANATOG.

BAaBeg

Edav nmpokuyel karowa BAGRN 1.x. Aoyw Mg
®BopAG KATTIOLOU EEAPTNUATOG, TIAPAKAAOUUE
ETIKOLVWVNOTE e TO KEVTPO EMIOKEUWY TIOU
avaypageTal oV KapTa €yyunong. 210

TIOW HEPOG QUTOU TOU £YXELPLDIoU UTTAPXEL

£Va QVATITUYHEVO dLAYPANUA, OTO OTI0i0
napouctagovTal Ta EAPTNUATA TIOU UTTOPEITE va
napayyeilete.

Mep18aAAov

[la mv anopuyr NULOV KATA TN HETAPOPA, TO

unxéavnua rapadideTtal o Jia YEPY) CUCKeUaoia,
N oroia anoTeAelTal KUPIWG ard AVAKUKAGOLUA
UAIKA. 220G TIAPAKAAOUWE VA PPOVTIOETE YA TNV
QAVAKUKAWOM TNG ouokeuaoiag.

EAattwuatika kat /n arnoppluuEva
E NAEKTPLKA 1 NAEKTPOVIKA QVTIKElueva
mm pEnel va CUAAEYOVTAL OTIG KATAAANAEG
TOTOBE0IEG AVAKUKAWOEWG,.

Eyyunon
["la Toug 6poug TG eyyunong, dlaBacTe TNV
KAPTa £yyunong mou ecwKAeleTal XwpLoTd.
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(W]

(V)

(FI)

(NO)

(DA)

(HU)

Zwolle, 01-10-2013

DECLARATION OF CONFORMITY
PMM1006 - PAINT/CEMENT MIXER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die

(CZ) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradna zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade

s nasledujicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamen(u aRady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urcitych

Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in i !
und Geraten entspricht. den Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.

Dy por nossa total ilida-de que este produto estd em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: estd em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigéo de utilizagao de
determinadas substancias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electrénico.
Dichi

sotto la nostra ilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta s&hko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med folgende
og Terio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Feleldsségiink teljes tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eléirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Cervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti uréitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

EN 55014-1, EN 55014-2,

¢nych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) D ljemy na wiasng, 8¢, ze ten produkt speinia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektdrych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilstoa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobeZosanu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplin ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice i electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim ima i u skladu sa ¢ : uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeca izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je usagladen sa sledec¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop ceoto 0TBETCTBEHHOCTL 3asiBNAEM, YTO AAHHOE U3AENe COOTBETCTBYET
crieayloLyM CTaHaapTaM U HopMam: COOTBETCTBYET TpeGoBaHNsM [IMpeKTiBb!
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa v coBeta oT 8 uioHsi 2011 1. no orpaHU4eHmio
VICMOMNb30BaHMS ONPe/ieNIeHHbIX ONAaCHbIX BELLECTB B BNIEKTPUYECKOM 1 BNIEKTPOHHOM
obopyaosaHun

(UK) Ha cBoto BnacHy sianosiaansHicTb 3anBnsiemo, Wwo faHe obnaaHaHHs sianosifae
HacTyNHUM CTaHaapTam i HopMaTueam: 3af0BonbHSE BuMori upektueu 2011/65/
€C Esponeiicbkoro MapnameHTy Ta Paau 8in 8 uepers 2011 poky Ha 06MexeHHs
BUKOPUCTAHHS AESIKIX HEBE3NEUHIX PEYOBUH B €NEKTPUYHOMY Ta eNIeKTPOHHOMY
obnaaHaHHi.

(EL) AnAdvoupe urteUBuva OTL TO TIPOIOV QUTO CUPPWVEL Kal TNPE TOUG MAPAKAT®W
KavoviopoUg Kat ipoTura: ouppop@uwveral pe Ty Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwmaikod
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIopIoUS TG XPRoNG
OPITEVWV ETTIKIVOUVWY OUCILV O NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG £EOTTAIOUO

EN 60745-1, EN 60745-2-1

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/E, 2006/95/E, 2004/108/EC, 2002/96/EC, 2011/65/EU

W. Dekens

CEO FermB.V.

Itis our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the
product specification without prior notice.

Ferm BV ¢ Lingenstraat 6 - 8028 PM * Zwolle The Netherlands
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Spare parts list

PMM1006
No Description Position
405768 Speed dial 3
405756 Switch 6
405769 Speed selector switch 18 TILL 20
405770 Rotor 34
405771 Stator 53
405772 Carbon brush holder 58
405757 Carbon brush set 59
405773 Carbon brush cap 60
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